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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА

(в порядке появления)
САЙМОН ЭЙБЛ  - Главный слуга и наперсник Слая.

ДЖЕФФРИ ТАМБОР

КАЛВИН ДЖАНГ           - Слуги Слая.

САНДРА СИКЕТ

ФОКСВЕЛЛ ДЖЕЙ. СЛАЙ – Очень богатый господин.

АДВОКАТ КРЕЙВЕН – Хитроумный, вороватый законник.

ДЖЕТРО КРОУЧ – Очень пожилой, алчный господин.

ЭЙБНЕР ТРАКЛ – О его ревности слагают легенды.

МИСС ФЭНСИ – Представительница древнейшей профессии, хорошенькая, 25 лет.

МИССИС ТРАКЛ – Очень набожная молодая леди.

СЛУГА КРОУЧА

КАПИТАН КРОУЧ – Стоеросовый солдафон, сын Кроуча-старшего.

НАЧАЛЬНИК ПОЛИЦИИ – До маниакальности интересуется женским полом.

1 ПОЛИЦЕЙСКИЙ

2 ПОЛИЦЕЙСКИЙ/ СУДЕБНЫЙ ПРИСТАВ

3 ПОЛИЦЕЙСКИЙ

КЛЕРК В СУДЕ

СУДЬЯ – Эту роль может исполнять актёр, играющий Слая Фокса.

МЕСТО ДЕЙСТВИЯ:

САН ФРАНЦИСКО

ВРЕМЯ ДЕЙСТВИЯ:

КОНЕЦ XIX ВЕКА.

АКТ ПЕРВЫЙ

СЦЕНА 1

Спальня в доме Слая Фокса, просторная и богато обставленная, в ней сейчас никого. Все окна в комнате наглухо  зашторены. Двери расположены  сзади, слева и справа. К одной из них – правой можно подойти, поднявшись на несколько ступенек по небольшой лестнице. В центре – большая кровать под балдахином – это «смертный одр» Слая. Занавески ложа отдёрнуты, постель смята.

С улицы доносятся звуки проснувшегося города. Слай тяжело и жалобно стонет из-за дальней двери. Из неё выходит Эйбл, на ходу обращаясь к невидимому Слаю.

ЭЙБЛ: Слушаюсь, мистер Слай, сию минуту всё исполню! (Направляясь к окнам) Только впущу сюда света побольше. (Отдёргивает шторы на всех окнах. Затем подходит к шнурку колокольчика) Ещё полсекундочки, чтобы всё было правдоподобно. (Выливает воду из серебряного кувшина на постель.) Все сюда! Эй! Скорее все сюда! Он проснулся! Мистер Слай  уже проснулся! Несите чистую постель! (Входят слуги) Проветрите спальню. Постель опять вся мокрая от пота, мистер Слай снова всю ночь метался в горячке. Сомневаюсь, что ему удалось хотя бы часик поспать. Бедный старый развратник совсем не отдыхает. Господу придётся, наверно, заднее сальто сделать, чтобы ему удалось умереть во сне. (Согласно кивают головами)

САНДРА: (С сочувствием) Ему с каждым днём всё хуже и хуже.

ЭЙБЛ: Ещё хуже, чем вы можете себе представить.

КАЛВИН: Как он это терпит, бедолага?

ЭЙБЛ: Запомните, люди не любят, когда их жалеют. Так что встречайте его улыбкой. Чем хуже он выглядит, тем лучезарнее ваша улыбка. Чем больше вы его любите, тем больше должны притворяться.

ДЖЕФФРИ: Мы стараемся, Эйбл.

ЭЙБЛ: Вот это правильно. Давайте, приберитесь тут хорошенько, а я пойду, вытащу старика из туалета, я чувствую, пора напомнить, зачем он туда пошёл. (Идёт к дальней двери) Мистер Слай, с добрым утром вас, сэр. (Слай стонет из-за двери) Позвольте мне помочь вам, сэр. (Скрывается за дверью. Слуги заканчивают свою работу, к тому моменту, когда мы слышим следующую реплику) Вот так, сэр. Теперь обопритесь на меня, вот так, хорошо, потихоньку, потихоньку.

(Из дальней двери, появляется Слай Фокс, он в ночной рубашке и колпаке, на мужественном лице лежит отпечаток боли и страдания. Эйбл осторожно поддерживает его под руку. Слуги приветствуют его добрыми словами.)

СЛАЙ: Спасибо, добрые люди, спасибо вам. Как мило с вашей стороны, что вы пытаетесь поддержать меня. Где ещё я найду такую заботу и участие, после того, как умру? Эйбл. (Пока Эйбл ведёт его в постель) Ну и ночка! Каждый вдох обжигал лёгкие нестерпимой болью, горячка так раскалила тело, что можно было читать при этом свете. (Соприкосновение с постелью заставляет его вскрикнуть от боли.) Ноги как будто раскалёнными клещами загибали.

ЭЙБЛ: (Выразительно глядя на слуг) Мы за вас молились всю ночь, сэр.

САНДРА: Мы все за вас молились, сэр.

ДЖЕФФРИ: Все молились.

СЛАЙ: Вы – моё сокровище, каждый из вас – настоящий бриллиант, моя единственная радость. А сейчас оставьте меня, подходит время моих утренних страданий. (Отворачивается от них. Слуги уходят.) Они ушли?

ЭЙБЛ: Ушли. Я объявляю вас исцелённым! Я провозглашаю вас абсолютно здоровым!

СЛАЙ: Исцелённым? (Садится на кровати) Меня? (Вскакивает на ноги.) Да, я здоровее всех на свете! Лучше не бывает! (Встаёт с кровати) У меня здоровья хватит начать жизнь с начала! Попробуй застать меня в больной постели с рассветом нового дня, когда залив мерцает как тысячи алмазов, холмы зеленее доллара, а солнце цвета чистого золота! О, ослепляющее мерцание тёплого золота – величайшего сокровища под этим небом! Золота, которое таится и дразнит где-то у нас под ногами. Добыть его, держать, лаская в своих руках – величайший смысл твоей жизни. Пасть замертво на землю рядом с ним – единственное оправдание твоей смерти. (Подходя к окну) Эйбл. (Пождав, пока Эйбл подойдёт к нему) Взгляни на этих жалких глупцов. (Глядя на улицу из окна) Они глупее своих собственных ослов. Они пойдут на всё ради золота. Попрошайка ли шахтёр или вор, они готовы унижаться, рыться в земле или красть, чтобы только заполучить Его! Каждый из них сгорает в ненасытной испепеляющей лихорадке. Ночь не приносит им сна и тогда они грезят наяву, все дни напролёт, они мечтают только об одном – о золоте. Бог с теми, у кого оно есть. А мне уже не надо мечтать. Моя мечта осуществилась. Я владею тем, на что эти простофили внизу пускают свои слюни и за что убивают друг друга. (Подходя к сундуку в ногах кровати и присаживаясь возле него на стул) И моя спина всё же должна согнуться. Я всегда использовал только мускулы своего разума. Всё что я имею, я заполучил благодаря остроте ума – пользуясь своей собственной и отсутствием её у других. (Отпирает сундук и откидывает крышку. Восхищённо любуясь сверкающим содержанием сундука) Вот оно, здесь, на своём законном месте, где  и должно находиться. Не где-то на небесах, или глубоко под землёй, но здесь, рядом со мной, чтобы я мог видеть его, чтобы я мог его чувствовать, здесь, где оно служит достижению восхитительной двойной цели: моего собственного обогащения, но лишая при этом своей благодати всех остальных. (Замечая, что Эйбл задумался) Эйбл, что с тобой? Я вдруг замечаю необъяснимое, непристойное отсутствие алчности с твоей стороны.

ЭЙБЛ: Всё что я чувствую, так это жалость, сэр.

СЛАЙ: Жалость? Не родился ещё человек, который пожалеет меня.

ЭЙБЛ: Да, нет, мне жалко золота, которое здесь томится.

СЛАЙ: Вот как? А что бы ты с ним сделал, будь твоя воля?

ЭЙБЛ: О, будь на то моя воля, я бы приделал ему крылья.

СЛАЙ: Глупец! Ни в коем случае нельзя отпускать его от себя. Ты должен нянчить его, как неразумного младенца. Вскармливать, обожать, ласкать каждую монетку до тех пор, пока не почувствуешь, что у неё тоже есть кожа. Полируй своё золото и оно станет ещё более золотым. Эйбл, не хочешь ли ты сказать, что, оставь я тебе всё своё богатство в моём завещании, в документе, который лично мне не нужен, поскольку он для людей, которые собираются умирать, не хочешь ли ты сказать, что ты тут же бы избавился от него?

ЭЙБЛ: До последнего пенни! И как можно скорее! На самые, что ни на есть, прекрасные нужды! На женщин! (Загребая из сундука полные горсти монет) Кругленькие, голенькие, розовенькие, чёрненькие или жёлтенькие. Пять прекрасных женщин. На все случаи жизни! И выпивка! Все собьются с ног, угождая мне, от шикарного салуна до дешёвой забегаловки на всём побережье дикого Запада! Весь город со всеми его потрохами будет меня холить и лелеять! И шёлка! Шёлка! Я бы заставил червяков работать сверхурочно. Шёлковые панталоны! Шёлковые рубашки! Шёлковые носовые платки! Раз сморкнулся, и всё - отдал сиротам. (Ссыпая монеты в сундук) На пирушки! (Падают монеты) На политиков! (Падают монеты) На сутенёров! (В сторону) Больше времени я могу тратить только на политиков. (Падают монеты) Ну, путешествия, конечно. Для начала – Европа. Во-первых, Париж, они, говорят, только что там изобрели обтягивающие женские штаны. Потом в Лондон, чтобы мне представили Английскую королеву. И, наконец, на слуг. На скромных, симпатичных пропоиц и неудачников, вроде меня. (Кротко кланяется)

СЛАЙ: Глупец! Не удивительно, что ты профукал свою жизнь, похоронив её в долгах. (Складывая монеты на место) Нельзя их беспокоить. Они всегда должны покоиться в тишине, рядышком друг с дружкой. И тогда ты увидишь шикарное представление, которое они могут оплатить. Люди будут из кожи вон лезть, на ходу подмётки рвать, чтобы только предложить тебе всё, что твоей душе угодно. Женщины будут сами бросаться к тебе в постель, торговцы давать деньги в долг, сколько ни попроси, а добропорядочные горожане срывать с голов шляпы ещё до того, как ты появился из-за угла. Надо только дать им почувствовать запах твоих денежек, лёгкое дуновение, и эти ненасытные пиявки сами упадут вам прямо в руки под соусом собственной алчности. Эйбл, за всё то время, что ты был со мной, ты когда-нибудь видел, чтобы хотя бы одна монетка сбежала из моего сундука?

ЭЙБЛ: Не-е-т. Здесь движение только в одну сторону.

СЛАЙ: И при этом, я плохо живу? Вино, которое я пью, дороже моих ковров, по которым я хожу. Столовое серебро - высочайшей пробы…бокалы – из чистейшего хрусталя…мои рубашки накрахмалены на Гавайях и отутюжены в Китае.

ЭЙБЛ: Никто не живёт лучше. Вы принц роскоши и наслаждений.

СЛАЙ: Отец мой был отменным жеребцом, не стоит подводить его.

ЭЙБЛ: Ваша репутация растёт не по дням, а по часам.

СЛАЙ: И что там обо мне говорят? Только честно, я умею переносить комплименты.

ЭЙБЛ: Все удостаивают вас, платят уважением, отдают вам должное, платят любезностью.

СЛАЙ: Платят, платят, моё любимое словечко. А почему я пользуюсь таким уважением? Во-первых, я позволил им узнать, что я богат. И не просто богат, а сказочно богат! Во-вторых, печальная история моей жизни: ни жены, ни детей – они уже запрыгали, как караси на сковородке! И, наконец, самое прекрасное, что я мог им дать: это то, что я болен, они думают, безнадёжно, смертельно болен. Они от горя почти все свои глаза выплакали. Вот что любовь с людьми делает. И всё это из-за одного притворщика, который убедил их, что он действительно на пороге смерти.

ЭЙБЛ: Слух такой пошёл, что вы не доживёте до конца этой недели.

СЛАЙ: Отличный слух.

ЭЙБЛ: Самый лучший из всех, что я когда-либо распускал. (Справа слышен стук в дверь)

СЛАЙ: А вот и первая гадюка приползла! Пойди, взгляни, кто тот несчастный, чья алчность просыпается вместе с рассветом. (Эйбл подсматривает в щелочку правой двери, пока Слай с аппетитом жуёт гренку) Приближение смерти возбуждает во мне зверский аппетит.

ЭЙБЛ: Это адвокат Крейвен.

СЛАЙ: Ах, адвокат Крейвен – ранняя пташка, а скорее ненасытный червячок. (Эйбл выходит из спальни через правую дверь. Слай допивает вино. Эйбл возвращается)

ЭЙБЛ: Я просил его подождать, пока мы меняем вашу постель, сказал, вы её всю уделали за ночь.

СЛАЙ: Отличное начало.

ЭЙБЛ: Дайте-ка я припрячу ваши лакомства. ( Прячет поднос с остатками завтрака в тумбочке, а на его место ставит поднос с лекарствами.) И достанем наши настойки и микстуры.

СЛАЙ: (Кривится) Там их столько, что хватит слона уморить.

ЭЙБЛ: Ваша накидка. (Набрасывает на его плечи платок.)

СЛАЙ: Ладно, давай ещё немного поболеем. Поплачем, повздыхаем, покряхтим.

ЭЙБЛ: Стонать не забывайте.

СЛАЙ: Я своё дело туго знаю. Ты только подготовь всё хорошенько. Усади на стульчик возле кровати, а я уж их подою как следует, будьте спокойны. (Забираясь в постель.) Дай мне только устроиться поудобнее на моём смертном ложе, и примемся за дело. (Эйбл взлохмачивает волосы на голове Слая, придавая ему измученный вид.) Иди, позови его. Эх, заколем-ка мы сегодня себе на завтрак ягнёночка! (Откидывается на подушки, лицо его само воплощение боли и страдания. Эйбл открывает правую дверь и впускает адвоката Крейвена. Он одет в чёрное, с портфелем в руках.)

ЭЙБЛ: Адвокат Крейвен.

КРЕЙВЕН: (Кивает) Эйбл. (Глядя на кровать) Как он?

ЭЙБЛ: Конец близок.

КРЕЙВЕН: Это понятно, но, конкретно, когда? О, Боже, скорее рак на горе свистнет!

ЭЙБЛ: Скоро, скоро, сэр, вот-вот. Он уже одной ногой в могиле. (Понижая голос.) Вы принесли с собой…завещание, чтобы я помог ему вписать туда всё, что нужно?

КРЕЙВЕН: (Показывая документ) Оно уже составлено. Осталось только подписать.

ЭЙБЛ: Я об этом позабочусь.

КРЕЙВЕН: А тут…ещё… (Показывая) я оставил место, куда нужно будет вписать имя наследника, которого он объявил. Если я сам его напишу, знаете, на свете столько подозрительных людей, могут подумать,  будто это я сам себя приписал, а если он впишет моё имя собственноручно, ни один суд не сможет это оспорить.

ЭЙБЛ: (Забирая завещание) Правильно. (Закидывая удочку) Это всё, что вы принесли? Только завещание?

КРЕЙВЕН: ( С неохотной открывает портфель и показывает золотой кубок) Чистое золото!

ЭЙБЛ: Какая прелесть. По-моему, это из церкви.

КРЕЙВЕН: Надеюсь, они не заметят пропажи. Иди, покажи ему. Скажи, что я ему его дарю. 

ЭЙБЛ: Вот, знаток вы человеческой натуры, а! Да, что тут удивительного, имея ваш опыт? (Подходя к кровати) О, ему будет очень приятно. (Осторожно) Мистер Слай? (Слай зашевелился) Сэр? Адвокат Крейвен пришёл справиться о вашем здоровье.

СЛАЙ: Как всегда самый первый.

ЭЙБЛ: Он принёс кубок, чтобы пить ваше здоровье.

СЛАЙ: А, Крейвен. В этом жестоком мире, сотканном из лицемерия  и жажды наживы, этот человек поистине выдающийся.

ЭЙБЛ: ( В сторону Крейвена) Ну, что я вам говорил?

СЛАЙ: (Жалобно протягивая руку) Эйбл?

ЭЙБЛ: Сэр?

СЛАЙ: Этот добрый человек ещё здесь? Я плохо вижу. Доктора говорят, что мне уже нельзя  смотреть и слушать одновременно.

ЭЙБЛ: (В сторону Слая) Для начала возьмите вот это. (Вставляет кубок в руки Слая, потом жестом приглашая Крейвена подойти поближе) Сэр?

КРЕЙВЕН: (Подходя к кровати) Дорогой друг Слай. Я пришёл сюда скорее пожелать вам доброго здоровья, чем доставить удовольствие своим присутствием.

СЛАЙ: Я благодарен вам, сэр. Я бы отблагодарил вас, если бы это было в моих силах.

КРЕЙВЕН: Конечно, это в ваших силах.

СЛАЙ: Моя живучесть, единственное, что не даёт мне умереть. Моё тело превратилось в сосуд наполненный болью: основной компонент – это желчь, главная продукция – несварение желудка, а почки вообще стали работать на себя.

ЭЙБЛ: Может быть, подарок мистера Крейвена изменит вашу удачу к лучшему, сэр.

СЛАЙ: (Поднося кубок к «невидящим» глазам) Это золото, если не ошибаюсь? Чистое золото?

КРЕЙВЕН: Если бы только я мог подарить вам облегчение взамен.

СЛАЙ: Ваша правда. Что толку сейчас в моих сокровищах, когда сердце едва бьётся?

КРЕЙВЕН: (Встаёт на колени на сундуке в ногах кровати.) О, я буду сейчас молиться за вас.

СЛАЙ: Долго я не протяну. Только бы Господь простил мне все мои грехи. Я слишком был привязан к деньгам всю свою жизнь, и теперь это угнетает мою душу! Я всю жизнь свою обманывал людей!

КРЕЙВЕН: Вы? Никогда! Вы самый уважаемый человек, из всех, кого я знаю в Сан- Франциско.

СЛАЙ: Как мне отблагодарить Господа, за то что он послал мне таких людей, как вы? Крейвен! Крейвен! Добрый друг – лучший друг!

ЭЙБЛ: (Задёргивая занавеску кровати, Крейвену) Вы слышали?

КРЕЙВЕН: (Слаю) Чем ближе смерть, тем ближе я к вам.

СЛАЙ: («В бреду») Мама! Мамочка!

ЭЙБЛ: Вопросы есть?

КРЕЙВЕН: (Танцуя, радостно отходит от кровати) Мы уже почти добрались!

ЭЙБЛ: Это он уже почти добрался; самое время надгробье заказывать.

КРЕЙВЕН: А он не слишком слаб, чтобы закончить завещание? У вас чернила есть?

ЭЙБЛ: Предоставьте это мне.

КРЕЙВЕН: Когда всё закончится, я вас не забуду. Увидите, как я могу быть щедр.

ЭЙБЛ: Как…э-э-э, насчёт небольшого аванса, в счёт ваших будущих щедрот?

КРЕЙВЕН: (Протягивая Эйблу монетку) Разумеется.

ЭЙБЛ: Премного благодарен, сэр, ваша доброта не имеет границ. (Стук в дверь справа) Доктор, должно быть. Или священник; и тот и другой нам полезен, разница только в цене. Вам лучше удалиться. (Правая дверь открывается, и входит слуга)

ДЖЕФФРИ ТАМБОР: (Обращаясь к Эйблу) Мистер Кроуч пожаловали, ему помогают подняться по лестнице. (Уходит)

КРЕЙВЕН: Кроуч! Что этому кровопийце здесь нужно? Он шагу за бесплатно не сделает.

ЭЙБЛ: Он пришёл оценить драгоценности и имущество мистера Слая. Вам лучше уйти.

КРЕЙВЕН: И оставить этого стервятника наедине с тем, что скоро будет моим?

ЭЙБЛ: Я буду на страже ваших интересов.

(Из правой двери шатающейся походкой входит Кроуч, дряхлый старик, опирающийся на трость с золотым набалдашником, которую он испытывает время от времени на прочность на людях)

КРЕЙВЕН: Ну и ну, Джетро Кроуч собственной персоной, или, вернее, то, что от него осталось.

КРОУЧ: Да, слава Богу, живу помаленьку.

КРЕЙВЕН: Бог уважает старших.

КРОУЧ: Не стоит притворяться, Крейвен. Я знаю, что у вас на уме. И цену вашей чести, знаю!

КРЕЙВЕН: (Собираясь уходить) Ну, что ж, желаю вам удачно пересечь эту комнату. Глядя на вас, я не уверен, что вам это удастся. Вы – абсолютное доказательство жизни после смерти. (Он выходит в правую дверь. Эйбл идёт за ним и плотно прикрывает дверь.)

КРОУЧ: Зачем он сюда приходил?

ЭЙБЛ: Да всё вертелся тут возле кровати, пытаясь улучить момент, чтобы отыскать карман в саване у Слая. Круги наворачивал: туда, сюда, туда, сюда. 

КРОУЧ: (Тростью раздвигая занавески на кровати, заглядывая внутрь и хихикая.) Люблю смотреть на умирающих. Столько повидал их на своём веку, но ни разу не видел ни одного похожего друг на друга. За свои восемьдесят лет похоронил четверых братьев, сестру, отца, мать, друзей, врагов, жену, которой был бесконечно предан, трёх любовниц, а сам всё ещё жив. Я хоронил тех, кого когда-то крестил. Наблюдал, как они из розовощёких младенцев превращались в холодных мертвецов. А всё живу и живу. (Хихикает, качая головой, глядя на кровать.) И вот ещё один. Как он?

ЭЙБЛ: Плох. Очень плох.

КРОУЧ: Так ли это хорошо, как ты говоришь? Он на краю могилы, ты говоришь?

ЭЙБЛ: Да, в сантиметре от неё.

КРОУЧ: Как пульс?

ЭЙБЛ: Неровный.

КРОУЧ: Значит, слабый?

ЭЙБЛ: Слабее клятвы проститутки.

КРОУЧ: Дыхание?

ЭЙБЛ: Скрежещет, как ржавый замок.

КРОУЧ: (Радостно) Музыка, му-зы-ка! Что у него с языком?

ЭЙБЛ: Толстый и тяжёлый, как его бумажник.

КРОУЧ: Значит, он почти готов! Уж я-то знаю этот заведённый порядок. Столько раз его наблюдал, что сам уже могу умереть по всем правилам с закрытыми глазами. Скоро ему станет не хватать воздуха…потом начнёт бледнеть…затем лихорадочный румянец…потом горячка, беспамятство…глухота, веки пожелтеют…о-о-о, это величайшее представление на свете!

ЭЙБЛ: Это точь в точь про него. С самого утра лежит, как бревно. Ничего уже не слышит, пустое место.

КРОУЧ: Правда? (Эйбл жестом показывает «Смотри», и отдёргивает занавеску в сторону. Кроуч, задыхаясь от восторга) Прекрасно!

ЭЙБЛ: (Громко обращаясь к «спящему» Слаю) Эй, Слай! Ты ещё там не умер, мешок с гноем в ночной сорочке? О чём задумался, старый скряга? Придумываешь способ, как бы всё забрать с собой?

КРОУЧ: (Постукивая тростью по кровати.) А ну, поднимайся, живой труп! Повернись лицом к старику! Расскажи, что это за чувство, когда ничего не чувствуешь? Ноги твои теперь хороши только для судорог? Как тебе нравится заниматься любовью с собственной смертью? (Он задёргивает занавески на кровати, и, удовлетворённый, идёт к центру комнаты.) Посмеивался над старым Кроучем, да? Я вас всех переживу. Вы все уже будете на кладбище, а я буду жить в ваших домах и жевать вашу еду! (Слай за спиной Кроуча передаёт Эйблу кубок.) Надо срочно закончить завещание! Первым делом, я должен вернуть себе деньги, которые давал ему в долг!

ЭЙБЛ: Боюсь, это займёт какое-то время. Адвокат Крейвен хочет добавить какие-то новые – как они там называются-то? – пункты в завещание.

КРОУЧ: Новые пункты? Да если бы я собственными глазами не видел, что Слай завещал мне двадцать тысяч долларов, я бы никогда не дал ему взаймы свои десять. Это было моей гарантией! Крейвен-то здесь при чём?

ЭЙБЛ: (Передавая ему кубок.) Он подарил ему это.

КРОУЧ: (Рассматривая кубок.) Точно такой же, как тот, что я видел в нашей церкви.

ЭЙБЛ: (Кивая в сторону кровати.) Бедный дурачок меряет дружбу подарками. Будь я на вашем месте, я бы дал ему больше. Вам нельзя уступать.

КРОУЧ: Я больше не могу соревноваться. У меня уже ничего нет. Я бедный человек.

ЭЙБЛ: А это кольцо?

КРОУЧ: Это кольцо? Ты знаешь, сколько оно стоит?

ЭЙБЛ: Пять сотен?

КРОУЧ: Пять сотен! Это слишком щедрый для него подарок! Нет, нет, нет, он его не получит. (Он отворачивается в сторону двери. Эйбл подходит к сундуку, открывает его и кладёт туда кубок.) Он и так получил от меня предостаточно! Сказать слишком много - это значит ничего не сказать! (Он поворачивается к Эйблу и видит открытый сундук и, поблёскивающие там, золотые монеты и украшения. Подгоняемый своей алчностью, он подзывает к себе Эйбла и в спешке стаскивает с пальца кольцо.) Вот, отдай это ему! Если перед смертью он придёт в себя, скажи ему, что это мой прощальный подарок. Но запомни, я должен вернуть его обратно за минуту до того, как он издохнет!

ЭЙБЛ: Со всеми моими хлопотами, ой, прямо и не знаю, я постараюсь, конечно, не забыть.

КРОУЧ: (Швыряя Эйблу монету) Теперь ты не забудешь! Просто скажешь, что ты должен вернуть это кольцо его ближайшему и дражайшему другу. И мне плевать, если тебе придётся отрезать ему палец, чтобы снять его! (Кроуч выходит в правую дверь. Слай отдёргивает занавеску.)

СЛАЙ: Ушёл?

ЭЙБЛ: (Прикрывая дверь) Я думал, он никогда не уйдёт.

СЛАЙ: Ты вовремя от него избавился, я уже терял надежду. (Вставая с постели и открывая сундук.) Эйбл, из всех моих учеников, ты – самый талантливый.

ЭЙБЛ: Премного благодарен, сэр.

СЛАЙ: Выдающийся пройдоха. Когда ты со мной расплатишься по всем своим долгам, не останется ни одной вершины, которая тебя способна остановить. (Подставляя Эйблу кубок) Кольцо. (Эйбл бросает туда кольцо Кроуча.) Прибыль. (Эйбл бросает туда же монетки Крейвена и Кроуча.) Я запишу их на твой счёт.

ЭЙБЛ: (Криво усмехаясь) О, благодарю вас, сэр. Такими темпами, я расплачусь с вами лет за двести.

СЛАЙ: (Записывая в свою бухгалтерскую книгу) Ну, ну, ну. Это не я впустую потратил свою молодость, мой мальчик. Ты сам променял свои денежки на фишки, а фишки на долговые расписки, которые доросли уже до Тадж Махала. 

ЭЙБЛ: (Мечтательно) Да, я проигрывался в пух и прах, но зато мне есть о чём вспомнить. Шампанское на завтрак. Сладкие ночи, иногда длинной в неделю. Неожиданно найденная купюра в дальнем кармане. Зелёное сукно, заваленное ставками, красотки у меня под боком, их нежные ручки у меня на спине. А потом, как это обычно бывает, карта перестаёт идти, все короли, дамы и валеты уходят к кому-то другому, а мне остаются одни только тройки, четвёрки и вся остальная шваль.

СЛАЙ: И ты доверился удаче. Ах, ей я тоже никогда не доверял. Я тебя научу. У меня ты научишься больше, чем в долговой яме, из которой я тебя вытащил. И когда ты вернёшь всё, что мне пришлось выложить за тебя…

ЭЙБЛ: Плюс проценты.

СЛАЙ: По божески.

ЭЙБЛ: Согласен.

СЛАЙ: Так вот, когда ты пройдёшь мою школу, ты обыграешь любого. Но не в покер, конечно. Ты поймёшь, что играя на человеческой жадности, можно приобрести гораздо больше, чем, даже имея на руках полный флеш рояль со всеми джокерами в придачу. (Любуясь кольцом Кроуча.) Вот пиявка! Ладно, посмотрим кто кого вперёд похоронит. Ты сгниёшь задолго до того, как я туда сам соберусь. А Крейвен, который так печётся о моём благосостоянии. (Беря в руки кубок.) Он с радостью накачал бы меня бальзамирующей жидкостью, за моё же здоровье. Ну-ка, Эйбл, налей-ка мне.

ЭЙБЛ: (Наливая в кубок вино.) А настроение-то у вас улучшается.

СЛАЙ: Я тяжёл на подъём, мой мальчик. Но мне нужна лишь толика человеческой мерзости, чтобы кровь закипела в жилах. (Поднимая кубок.) Ваше здоровье, адвокат Крейвен! И не беспокойтесь вы так обо мне. У меня всё будет отлично ещё долго после ваших поминок. И ваше здоровье Кроуч! Я славно погуляю на обоих ваших похоронах!

ЭЙБЛ: Вот таким я вас больше люблю.

СЛАЙ: Я знаю. Мы же с тобой вместе выпиваем; жульничаем, шельмуем, таскаемся по девкам тоже вместе. Ты мне как сын, которого у меня никогда не было. Жаль, что они сейчас меня не видят, эти лицемерные душегубы. Эх, как бы я хотел стереть их всех в порошок! Почему они не способны поступать по честному, эти пройдохи, а? Приползли бы сюда ко мне на коленях и лизали бы мои сапоги? Так нет ведь, всё - ложь на лжи, и ложью погоняет. Ни слова правды! Подхалимы несчастные, приживалы, ханжи, паразиты…(Его гнев растёт.) Я был слишком добр с ними! Слишком! (Слышен дверной колокольчик.) А –а-а! А это, что там за воришка к нам пожаловал?

ЭЙБЛ: (Подходит к окну и смотрит вниз) Это Эбнер Тракл.

СЛАЙ:  О-о-о, дорогой мой, милый Тракл. Наконец-то мы увидим человека, чья искренность не может вызывать сомнений. Ведь она высечена на обоих его лицах.

ЭЙБЛ: (Идёт к кровати) Быстро в постель, ложитесь на спину и включайте хрипы.

СЛАЙ: Когда у меня был последний приступ?

ЭЙБЛ: В субботу.

СЛАЙ: Рановато для следующего. Запускай его. ( Забирается в постель и принимает позу «спящего». Эйбл открывает правую дверь и впускает безрадостного Тракла.)

ЭЙБЛ: (Бодро) Доброе утро, мистер Тракл.

ТРАКЛ: (Так же) Доброе утро. Он ещё не умер?

ЭЙБЛ: Дремлет.

ТРАКЛ: Опять? Он только и делает, что дремлет. Чего ему ещё не хватает, чтобы, наконец, умереть?

ЭЙБЛ: Проявите терпение, сэр. Вы же знаете, он хочет всё оставить вам. Я только этим и занимаюсь.

ТРАКЛ: Ну и как он?

ЭЙБЛ: Молится Богу, чтобы он прибрал его поскорее. 

ТРАКЛ: Я принёс тут кое-что, чтобы прибавить силы его молитве. (Показывая пузырёк) Только добавить одну капельку в стакан вина, и он заснёт вечным сном.

ЭЙБЛ: Мне кажется, это дурно попахивает.

ТРАКЛ: В том-то вся и прелесть, что это совершенно ничем не пахнет. Можешь сказать ему, что это принесёт ему облегчение, и ты при этом не солжёшь.

ЭЙБЛ: Он никогда не согласится принять это. Он не верит ни в какие лекарства. Я всё пытаюсь привести ему хорошего доктора…

ТРАКЛ: Ради Бога, не надо никаких докторов! Они всё равно никогда не помогают. Если человек хочет умереть, дайте ему умереть спокойно. Так долго страдать, это же самая настоящая пытка; такие боли, все эти припадки, приступы, ну, сколько можно ещё терпеть?

ЭЙБЛ: Да, я знаю, что вы уже измучились, сэр.

ТРАКЛ: Слушай, у меня есть друг! (Подходя к окну, и указывая куда-то рукой.) Он торгует рыболовными снастями через дорогу. Он может засадить гарпун киту со ста метров. Завтра утром подведи своего хозяина к окну, глотнуть свежего воздуха и шарах! (Ударяет себя по лбу) Прямо в дыхательное отверстие!

ЭЙБЛ: Возьмите себя в руки, сэр.

ТРАКЛ: Что ещё остаётся?

ЭЙБЛ: Вам пока не следует так уж желать его смерти.

ТРАКЛ: А я желаю! Я уже достаточно ждал! Столько болеет и никак не может умереть! Значит, плохо старается. (Подходя к кровати.) Может, давай, перевернём его, а? Лицом в подушки!

ЭЙБЛ: (Останавливая его.) Вы не можете его убить!

ТРАКЛ: Убить? А кто предлагает его убивать! Это же акт милосердия!

ЭЙБЛ: Вам нельзя хотеть его смерти, пока завещание ещё не закончено.

ТРАКЛ: Неза…что?

ЭЙБЛ: Да, оно составлено, сэр, но не подписано и не запечатано; и наследник вот-вот должен быть объявлен.

ТРАКЛ: Что?! Я был уверен, что оно уже готово! Ты же сам меня уверил в этом! И он уверял! А потом  ты заверил его уверения мне! В общем, как бы то ни было, я был абсолютно уверен.

ЭЙБЛ: Да, так оно и было, но адвокат Крейвен…

ТРАКЛ: (Настороженно перебивая.) Крейвен, адвокат?

ЭЙБЛ: Ну, да, я сам удивился, они едва знакомы, и вдруг он здесь появляется и даёт Слаю какие-то юридические советы, причём, бесплатные.

ТРАКЛ: (Громко) Проклятье!    

ЭЙБЛ: Тссс!

ТРАКЛ: (Понижая голос.) Проклятье! Чёрт бы их всех побрал, этих грабителей! Теперь моё собственное бескорыстие будет всем казаться подозрительным. (По забывчивости, поднимает отравленную чашу вина, чтобы выпить. Эйбл выхватывает у него из рук чашу, подбегает к окну и выплёскивает её содержимое на улицу.)

ЭЙБЛ: (Кричит на улицу.) Прошу прощения!

ТРАКЛ: (Потрясённый, садится на сундук, барабаня по нему пальцами. После непродолжительного размышления.) Эйбл! (Эйбл подходит к нему.) Скажи Слаю, что я беру его партнёром в свой бизнес. (Передавая Эйблу мешочек.) Скажи, этот золотой песок – только начало.

ЭЙБЛ: О! Эта новость его наверняка обрадует.

ТРАКЛ: Хватит болтать! Иди, и скажи ему.

ЭЙБЛ: (Подходя к кровати.) Мистер Слай. Сэр? Тут ваш друг…

ТРАКЛ: (Поправляя его.) Лучший друг.

ЭЙБЛ: Ваш лучший друг, мистер Тракл, принёс вам вот это лекарство, сэр. (Слай не подаёт признаков жизни. Эйбл вкладывает в безвольную руку Слая мешочек.) Золотой песочек, сэр. Не трудно будет проглотить вам такой порошок, а?

ТРАКЛ: (Выступая вперёд.) Я был бы счастлив уйти вперёд тебя, друг мой, Слай. Моя жена сегодня весь день ставит свечи за твоё здоровье. Это золото – только начало. Будешь жив, здоров, получишь намного, намного больше.

СЛАЙ: (Высовываясь, озираясь, «невидящими» глазами, еле слышно.) Эйбл.

ЭЙБЛ: Сэр?

СЛАЙ: (Глядя прямо на Тракла.) Пошли за Траклом. Я должен его видеть.

ЭЙБЛ: Он здесь, сэр. Он уже здесь.

ТРАКЛ: Приглядись хорошенько.

СЛАЙ: (Косит глазами.) А, Тракл, прости меня. Я уже  почти по ту сторону добра и зла. Мне уже трудно различать живых.

ТРАКЛ: (Указывая на золото) Ты соображаешь, чтобы понять, что я тебе тут принёс? (Пробует забрать из руки Слая мешочек, но тот держит его мёртвой хваткой.)

СЛАЙ: Такая щедрость…(кашляет) такая доброта…(кашляет) твоя дружба переполняет меня…мокротой. (Кашляет.) Эйбл, платок!

ТРАКЛ: Возьми мой. Всё, что у меня есть, принадлежит тебе. Вот, возьми.

СЛАЙ: (Сплёвывает в платок и возвращает его Траклу.) Благодарю тебя.

ТРАКЛ: Нет, оставь его себе! Пожалуйста!

СЛАЙ: Я этого не забуду Тракл. Ты увидишь, как я помню о тебе, когда пробьёт мой час. Если бы только он когда-нибудь пришёл…(Откидывается на подушки, с почти предсмертным выдохом и хрипло дышит. Тракл тянет Эйбла в сторону от кровати.)

ТРАКЛ: Эйбл, он должен сейчас же подписать завещание! До завтра он не доживёт! Тащи сюда нотариуса! (Подталкивает его к выходу.)

ЭЙБЛ: Я не могу его оставить!

ТРАКЛ: Иди! Поиграл он со мной предостаточно, теперь мой черёд! Всё моё было его, а теперь всё это наше, будет теперь моим!

ЭЙБЛ: (Быстро соображая.) Уверен, вы с вашей известной жёнушкой-красоткой распорядитесь со всем этим с пользой.

ТРАКЛ: (Обеспокоено) Жёнушкой-красоткой? Известной? Ты это о моей жене?

ЭЙБЛ: (Невинно.) О, по миссис Тракл полно народу с ума сходит.

ТРАКЛ: (Наливаясь кровью.) Чтобы я этого от тебя больше не слышал!

ЭЙБЛ: Но, миссис Тракл знаменитая на всём Диком Западе сердцеедка. Знаете сколько мужиков собирается на площади посмотреть, как она в церковь идёт? Ого-го! Говорят, такие кренделя выписывает! В общем,  вид сзади гораздо лучше, чем спереди. (Тракл теряет дар речи, набрасывается на Эйбла с кулаками, Эйбл пытается от него спрятаться.) Я только повторяю то, что сам слышал, сэр.

ТРАКЛ: Я не желаю знать, что ты там слышал! (Ошарашенный, после паузы.) Когда она идёт в церковь, ты говоришь?

ЭЙБЛ: (Кивая головой.) Каждое утро.

ТРАКЛ: (Обрывая его.) Кто тебя спрашивает?

ЭЙБЛ: Вы спросили.

ТРАКЛ: Закрой рот, когда со мной разговариваешь!

ЭЙБЛ: Слушаюсь, сэр.

ТРАКЛ: (Теряя голову, бросается к выходу.) Я её научу, как в церковь ходить! Чтобы ко всем передом шла!

СЛАЙ: (Садясь на постели.) Блестящая работа!

ЭЙБЛ: Мне надо было его как-то охладить, а то он так уж раскипятился насчёт завещания.

СЛАЙ: Никогда не думал, что мужчина может так ревновать.

ЭЙБЛ: Ну, не скажите, миссис Тракл такая аппетитная.

СЛАЙ: Что ты говоришь?

ЭЙБЛ: Личико такое безмятежное. Если она ходит в церковь молиться о своей красоте, у неё это здорово получается. Грудь; ну, грудь, конечно, могла бы быль и побольше, если уж быть честным до конца. А в общем она ослепительно хороша –  это истинная правда.

СЛАЙ: Я должен её увидеть. Если это блюдо настолько изысканно, как ты мне его описал, оно должно быть подано королю.(Звенит дверной колокольчик. Эйбл подходит к окну.)

ЭЙБЛ: Это мисс Фэнси.

СЛАЙ: (Раздражённо) У меня сейчас нет времени на девок!

ЭЙБЛ: Ну, вы несправедливы, она вас обслуживает бесплатно, хотя вы и не из городской управы.

СЛАЙ: Я больше не хочу, чтобы она здесь появлялась. Она может проболтаться. Как ты думаешь, как долго наши голубки будут верить, что я умираю, если узнают, что она делит со мной моё смертное ложе? (Направляется в сторону ступенек.)

ЭЙБЛ: Куда это вы собрались?

СЛАЙ: На площадь, хочу взглянуть на миссис Тракл.

ЭЙБЛ: Но вы должны вот-вот умереть!

СЛАЙ: А я замаскируюсь под здорового.

ЭЙБЛ: Всё равно, это очень рискованно.

СЛАЙ: Риск – благородное дело. А ты избавься от мисс Фэнси. Окончательно и бесповоротно! (Скрывается за дверью.)

МИСС ФЭНСИ: (Из-за кулис.) Спасибо, спасибо, я знаю дорогу! (Услышав её голос, Эйбл бросается к кровати и начинает задёргивать занавеску. Мисс Фэнси застаёт его за этим занятием.) Эйбл, Слай уже встал с постели!

ЭЙБЛ: Судя по тому, что его здесь нет, я бы сказал, да.

МИСС ФЭНСИ: (Направляясь к дальней двери.) О, я так соскучилась после стольких недель!

ЭЙБЛ: (Бросаясь ей наперерез.) Постойте! Он сейчас…э-э-э…вам лучше его сейчас не видеть!

МИСС ФЭНСИ: (С улыбкой.) Ой-ой-ой,  я его ещё и не таким видала. (Снова пытается пройти к двери; Эйбл отводит её в другую сторону.)

ЭЙБЛ: (На ходу придумывая.) Вы сами не захотите туда войти. У него там  пиявки. Они его сейчас сосут.

МИСС ФЭНСИ: У него там  доктор, что ли?

ЭЙБЛ: Целых  два. Два доктора. Один для вен, другой для артерий.

МИСС ФЭНСИ: Боже, праведный! (Он идёт к шнурку колокольчика и дёргает за его.)

ЭЙБЛ: Извините, я на минуточку! (Скрывается за верхней дверью, оставляя потрясённую мисс Фэнси одну. Из-за двери торопливо.) Да, доктор! Сию секунду, сэр! О, Боже, на него страшно смотреть! (Возвращается в комнату с судном в руках, в которое на ходу бросает чудовищного вида хирургические инструменты.)

МИСС ФЭНСИ: Эйбл…(Эйбл снова дёргает за шнурок колокольчика, мисс Фэнси следуя за ним по пятам.) Это всё так странно; очень даже странно. (Из левой двери выходит слуга Джанг.)

КАЛВИН ДЖАНГ: (Обращаясь к пустой постели.) Ой, как вы сегодня хорошо выглядите, сэр!

ЭЙБЛ: (Хватая его за руку и передавая судно.) Не сейчас! (Подталкивая к левой двери.) Принеси пустую бутылку из под виски. Литровая сгодится. И скажи Сандре, чтобы принесла сюда освежитель воздуха. Нет, я сам всё сделаю.

КАЛВИН ДЖАНГ: Слушаюсь! (Уходит в дверь налево, Эйбл направляется к правой двери, мисс Фанси продолжает его преследовать.)

ЭЙБЛ: (Кричит в правую дверь.) Сандра!

МИСС ФЭНСИ: Несколько недель подряд мы были со Слаем близки. Каждую ночь. Да и днём тоже. Я никогда не была с мужчиной в такой близости, столько раз к ряду. Я тут отплывала на пароходе на Юкон, на конференцию ортодоксальных католиков; только что вернулась, и всё, что ожидала увидеть у него, так это тонизирующие таблетки. Что с ним такое случилось, что ему вдруг так стало плохо?

ЭЙБЛ: Сердце засорилось, кровь загустела. В общем у него все болезни, какие только описаны в энциклопедии. Так что смерть для него будет лучшим избавлением. (Сандра появляется с освежителем воздуха из правой верхней двери.)

САНДРА: Эйбл!

ЭЙБЛ: (Забирая у неё освежитель.) Спасибо, дорогая. И принеси, пожалуйста бренди для доктора. И сделай, на всякий случай, двойную порцию. (Как только Сандра уходит в левую дверь, Эйбл начинает распылять пульвелизатором освежитель в сторону мисс Фэнси.) Ступайте, мисс Фэнси. Ни к чему вам быть свидетелем этих страданий. Я ему передам, что вы заходили. Это его взбодрит.

МИСС ФЭНСИ: Да, что мне с этого. (Жёстко.) Мне нужна его фамилия. (Достаёт из сумочки бумагу и протягивает её Эйблу.) 

ЭЙБЛ: Что это?

МИСС ФЭНСИ: Брачное свидетельство. Он обещал его подписать…(Садясь на кровать; взбивая матрас)…на этом самом месте, до того, заболел своей чёртовой болезнью. 

ЭЙБЛ: Ну, кто же знал. И потом, зачем вам жениться? У вас всё в порядке; бизнес процветает, вам теперь в постели только хорошего регулировщика движения и не хватает, чтобы наладить пропускную способность.

МИСС ФЭНСИ: Ну, да, а мой ребёнок? Я надеялась, что он получит хорошую фамилию.

ЭЙБЛ: Да вы что, правда? И кто же отец, вы знаете?

МИСС ФЭНСИ: Да, как сказать, я, вроде, сузила вероятность до минимума. Должно быть, или кто-то из пятого кавалерийского полка, или же всё-таки бармен из ресторана Галлахера. Слушай, Эйбл, ты не поможешь мне, а? Пусть подпишет это, перед тем, как придёт его час расплаты. (Из левой двери выходит Калвин Джанг с пустой бутылкой из-под виски.)

КАЛВИН ДЖАНГ: Эйбл! (Эйбл спешит к нему и забирает бутылку.)

ЭЙБЛ: Спасибо, старина. (Отдавая ему пульвелизатор.) Побрызгай здесь, вокруг кровати. (Направляясь к задней двери, мисс Фэнси.) Позвольте мне отнести это туда.

МИСС ФЭНСИ: Эйбл…(Идёт за Эйблом, но вынуждена изменить направление, уворачиваясь от струи пульвелизатора, которым Джанг брызгает в разные стороны. Она подходит к окну и распахивает его. Эйбл возвращается из дальней двери, говоря через плечо, обращаясь к кому-то за дверью.)

ЭЙБЛ: Слушаюсь, док. Больше не услышите здесь ни одного слова. Сию секунду, сэр. Ступай отсюда! (Джанг уходит в левую дверь. Эйбл подходит к мисс Фэнси и под руку ведёт её к выходу.) Послушайте, дорогая мисс Фэнси, я вам сочувствую, но Слай для вас уже отрезанный ломоть. Почему бы вам не подыскать себе кого-нибудь другого. Полным полно кандидатур, которые бы вполне вам подошли.

МИСС ФЭНСИ: (Вздыхая.) Назови хоть одного.

ЭЙБЛ: Как насчёт старика Кроуча? Вдовец. Богач.

МИСС ФЭНСИ: Джетро Кроуч? (Морщась.) А, почему я думала, что он уже умер?

ЭЙБЛ: Это всегда приходит на ум, когда ты в его компании. (Распахивая правую дверь.) Я бы на вашем месте не терял времени даром. Такие женихи на дороге не валяются.

МИСС ФЭНСИ: Эйбл, я самая благодарная женщина на свете. Заходи как-нибудь ко мне вечерком, и я докажу тебе, что умею ценить добро.

ЭЙБЛ: (Обнимая её за талию.) Как насчёт того, чтобы в девять?

МИСС ФЭНСИ: Давай, лучше в десять. В девять я благодарю мэра. (Она выходит в правую дверь, и в тот же момент из левой двери появляется Сандра с подносом, на котором стаканчик с бренди, и идёт к дальней двери.)

ЭЙБЛ: (Бежит ей наперерез.) Всё, всё, моя дорогая. Дальше я сам справлюсь! (Забирает у неё поднос, и идёт в сторону дальней двери, пока Санда выходит из комнаты в левую дверь. В тот момент, когда она выходит, он останавливается и глушит бренди, не поднимая стакана с подноса. Из дальней двери неожиданно появляется Слай. На нём восточный халат и дырявая соломенная шляпа. Эйбл замирает на месте.)

СЛАЙ: (Снимая шляпу.) Я её видел! (Бросает шляпу Эйблу. Затем расстёгивает и снимает с себя халат и передаёт его Эйблу.) Взял у Джанга поносить. Я подошёл к её дому, притворился нищим, и она вышла ко мне!

ЭЙБЛ: Миссис Тракл?

СЛАЙ: Собственной персоной. И она действительно превратила меня в нищего.

ЭЙБЛ: Ну, так ли она хороша, как я вам сказал?

СЛАЙ: Её нежная кожа так прозрачна, что вся её внутренняя прелесть на виду. Она дала мне вот этот кусок хлеба. (Достаёт из кармана кусок хлеба и показывает Эйблу.) Я буду грызть его всю оставшуюся жизнь, смакуя каждую крошку, как, если бы это было её прекрасное тело. (Откусывая крошечный кусочек и смакуя его.) Губки такие пухленькие.

ЭЙБЛ: Нижняя, можно сказать, – крупного помола.

СЛАЙ: Да, да. А носик…

ЭЙБЛ: Само совершенство.

СЛАЙ: И как грациозно держится её прелестная головка на манящей стройной шейке, которая вытекает из прекрасной пышной груди. И всё это великолепие покоится на роскошной парочке бёдер, которые спрятаны в резерве позади неё до поры до времени, создавая первооснову зазывной страсти, не говоря уже о…

ЭЙБЛ: (Подходя к нему и подавая одежду.) Вы очарованы.

СЛАЙ: Сражён намертво! Эйбл. Я должен завладеть ею!

ЭЙБЛ: Завладеть женой Тракла? Да о его ревности легенды слагают. Он отсылает её в деревню за неделю до того, как развозчик льда приедет.

СЛАЙ: Я ни перед чем не остановлюсь.

ЭЙБЛ: Вам скорее удастся соблазнить статую, чем её. Нет, шансов никаких.

СЛАЙ: (Искушая.) Мы тут с тобой утром говорили, как можно уменьшить твой долг.

ЭЙБЛ: (Навострив уши.) Да, говорили.

СЛАЙ: Когда я счастлив, сынок, я хочу, чтобы все вокруг меня тоже были счастливы.

ЭЙБЛ: И насколько вы планируете меня осчастливить?

СЛАЙ: Ну, скажем, если бы тебе удалось устроить мне свидание с ней, я мог бы погасить твоих расписок долларов на сто.

ЭЙБЛ: Сто баксов, только и всего-то? Стоило вам только увидеть её, и вы уже неровно дышите. Да я бы даже за двести не согласился.

СЛАЙ: За двести долларов не согласился бы?

ЭЙБЛ: Вы точно не осознаёте, что Тракл просто помешался на почве ревности. До того уже додумался, что насыпает ей в турнюр птичий корм, чтобы она след оставляла за собой, когда из дома уходит.

СЛАЙ: А за три сотни ты тоже не согласился бы?

ЭЙБЛ: За пять сотен подумал бы.

СЛАЙ: Договорились!

ЭЙБЛ: Серьёзно? Пять сотен долой, да?! (Слай выдвигает ящичек из своего бюро и отсчитывает несколько расписок, затем передаёт их счастливому Эйблу.)

СЛАЙ: Она того стоит! Никто лучше меня не разбирается в женщинах, мой мальчик, и я тебе скажу, она того стоит. А теперь расскажи, как ты собираешься это устроить?

ЭЙБЛ: Правильно! Как! (Соображая.) Как, как, как, как, как. (Придумав.) Точно! А что если?

СЛАЙ: Да?

ЭЙБЛ: Тракл -  капитан добровольной пожарной команды. Я подожгу какой-нибудь сарай подальше от города. Он, конечно, помчится туда. И пока он будет там работать своим шлангом, вы в его доме поработаете своим. (Слай неодобрительно качает головой.) Нет? Я уверен, всё отлично сработает, и он ни за что не догадается. ( Слай смотрит на Эйбла, как бы понуждая его придумать что-нибудь получше. Эйбл задумывается. Потом.) Так. Миссис Тракл – очень религиозная женщина.

СЛАЙ: (Пожимая плечами.) Чего не скажешь обо мне.

ЭЙБЛ: Она получает приглашение на аудиенцию к Матери Настоятельнице монастыря. В один прекрасный день они встречаются, наедине, разумеется, за закрытыми дверями: миссис Тракл в своём самом нарядном платье…(хлопая в ладоши.) И вы в чём мать родила.

СЛАЙ: Кошмар!

ЭЙБЛ: Всё отлично сработает, точно вам говорю! Он никогда не узнает! Никогда! Ни за что!

СЛАЙ: Да-а-а. Ты совершенно не понял, чего я хочу. (Пауза. Эйбл начинает о чём-то догадываться, потом осознаёт замысел Слая.)

ЭЙБЛ: Так вы ещё хотите, чтобы он обо всё и узнал?

СЛАЙ: Совершенно верно. (На лице Слая играет дьявольская улыбка.)

ЭЙБЛ: Сэр, я знаю, Тракл жаждет добраться до вашего золота, что он мать родную продаст за кусок хлеба, но если вы думаете, что он будет спокойно стоять и смотреть, как вы заваливаете его жену…

СЛАЙ: Я вовсе не хочу заставлять его стоять и смотреть. Я только хочу, чтобы он мне её сам сюда доставил. В эту комнату. Привёл, и мне передал своими руками. (Эйбл возвращает расписки Слаю.) 

ЭЙБЛ: Ни один мужчина не сможет упасть так низко.

СЛАЙ: Мальчик мой, ты можешь целый год взывать к его доброте и ни за что не достучишься. Но если уверишь, что я его вычеркну из своего завещания, если он не отдаст мне свою жену, он сам будет носить нам кофе в постель. Вот увидишь.

ЭЙБЛ: И вы думаете, я могу в это поверить?

СЛАЙ: Ставлю свои деньги на спор. (Показывая долговые расписки Эйбла.) Вернее, твои деньги.

ЭЙБЛ: (С азартом.) Мои против ваших!

СЛАЙ: Так. С Траклом порешили, наставим ему рога. А как с оставшимися двумя червями быть?

ЭЙБЛ: Имейте совесть, сэр. С Крейвена  уже ничего нельзя взять, ни цента.

СЛАЙ: Ты так уверен?

ЭЙБЛ: Единственное, что у него ещё осталось в собственности, так это его нервный тик.

СЛАЙ: Ладно. Тогда старый Кроуч.

ЭЙБЛ: Кроуч?

СЛАЙ: Да. Надо что-то такое придумать, чтобы выдоить этот живой труп досуха!

ЭЙБЛ: Не представляю, как можно его заставить самому расстаться со своими деньгами.

СЛАЙ: (Вдохновляясь.) Значит, нужно его заставить это сделать за счёт кого-то другого! Например, за счёт его сына!

ЭЙБЛ: Обокрасть собственного сына? Да, он никогда не пойдёт на это!

СЛАЙ: Ещё как пойдёт, побежит! Он такое же ничтожество, как и Тракл. Ты уж мне поверь, Эйбл. Нет такого потайного тёмного уголка человеческого сердца, в который бы я не заглядывал. Ну, а теперь за работу. У тебя на сегодня много дел.

ЭЙБЛ: Это точно. Делов-то. Заставить одного обокрасть своего сына, а другого стать сутенёром собственной жены.

СЛАЙ: Сегодня тебе предстоит открыть для себя всю подноготную человеческой природы, мой мальчик. Никогда не думай о людях слишком плохо. Всё равно они окажутся чуть-чуть хуже, чем ты себе представлял.

ЗАТЕМНЕНИЕ.

СЦЕНА 2
Гостиная в доме Тракла. Дверь справа выходит в прихожую, проход с аркой слева ведёт в остальные комнаты дома. В гостиной находится много предметов, говорящих о набожности хозяйки. Миссис Тракл, напевая религиозную песню, склонилась над вышивкой. В правую дверь входит взбешённый мистер Тракл. 

ТРАКЛ: (Громко.) Ага!

МИССИС ТРАКЛ: (С испугом.) Господи, ты Боже мой!

ТРАКЛ: (Подходя к ней.) Никак поймал с поличным, а?!

МИССИС ТРАКЛ: (С мольбой) Эбнер, опять приступ ревности, нет, пожалуйста, только не это.

ТРАКЛ: Значит, рукоделием занимаешься, да?! (Выхватывая у неё рамку для вышивания.) И что за рисунок у нас тут? Вышиваем кому-то любовное послание, а?

МИССИС ТРАКЛ: Эбнер, когда ты научишься доверять мне?

ТРАКЛ: Мой папа доверял моей маме. Пока она не вернулась от кузнеца с гвоздями в волосах!

МИССИС ТРАКЛ: Я не твоя мама.

ТРАКЛ: Но, хотела бы ей быть, да? Тебе бы понравилось вернуться от булочника, как это она, бывало, делала, с маковыми зёрнышками на спине!

МИССИС ТРАКЛ: Я молюсь только об одном, чтобы быть примерной женой.

ТРАКЛ: И никогда не перестаёшь молиться, хочешь сказать?

МИССИС ТРАКЛ: С тех пор, как встретила тебя.

ТРАКЛ: А когда в последний раз ты встречалась с Эйблом?

МИССИС ТРАКЛ: Я не знаю никакого Эйбла.

ТРАКЛ: А откуда тогда знаешь, как его зовут?

МИССИС ТРАКЛ: Ты сам, только что сказал.

ТРАКЛ: Быстро соображаешь, дорогуша. Тогда откуда он знает, когда ты пойдёшь в церковь? С какой стати он тебя называет красоткой? Да ещё известной красоткой?

МИССИС ТРАКЛ: Может быть, моя благотворительность тому виной.

ТРАКЛ: Так кому ты и что раздаёшь? Не лги мне, женщина! Где ты была, пока меня не было дома?

МИССИС ТРАКЛ: Бог свидетель, я всё утро была дома…(Подходя к окну.)…вот здесь возле этого окна.

ТРАКЛ: (Снова выходя из себя) Возле открытого окна! (Подбегая к окну.) Почему оно опять распахнуто настежь?

МИССИС ТРАКЛ: Здесь было душно…я хотела проветрить.

ТРАКЛ: Проветрить? (В течение следующего монолога, он плотно закрывает окно, захлопывает ставни и устанавливает поперечину.) Я тысячу раз говорил тебе, чтобы ты не крутилась возле этого окна! Выставляя всем напоказ своё тело! Думаешь, они ничего не видят? Не понимают, зачем ты перед ними красуешься?! Ничего удивительного, что тебе потом на улице прохода не дают! Ну, и сколько раз ты останавливаешься, чтобы поболтать с ними, а, Изабел? Какие непристойные жесты они тебе показывают? Кто они такие? Я их всех перевешаю на фонарных столбах! (Начинает вбивать каминную кочергу клином, чтобы заблокировать окно.) О, как же я хочу дожить до того дня, когда перестану испытывать этот стыд и позор, хочу знать, что купил, наконец, себе их уважение и почтение. Ей Богу, одной пары глаз явно не хватает, чтобы уследить за собственной женой! Человек должен быть богатым! Потому что любой может увести невесту у бедняка. Если бы только у меня были деньги, настоящие деньги; если бы только Слай, наконец-то, испустил свой дух! Я бы отгородился от всех высоченным забором. Купил бы дом с парком, где можно дышать полной грудью, не опасаясь этих гнусных развратников, которые так и снуют прямо у тебя под носом! (Идёт налево под арку и возвращается со шваброй, которую также прилаживает, чтобы заблокировать оконные ставни.) Вот это будет праздник! Я найму целую армию слуг, чтобы следили за тобой. И все они будут евнухами с десятилетним стажем! (Стук в дверь справа. Тракл и миссис Тракл замирают и молча смотрят друг на друга; после паузы.)

МИССИС ТРАКЛ: (Робко.) Я открою?

ТРАКЛ: Ждёшь не дождёшься, чтобы опять покрасоваться?! (Миссис Тракл начинает плакать.) Марш в свою комнату! (Она покорно удаляется в левую половину дома.) И не сметь открывать там окно, слышишь? Если захочешь проветрить комнату, сначала попроси у меня разрешения! (Миссис Тракл скрывается за аркой. Тракл приоткрывает дверь, чтобы посмотреть, кто там и тут же быстро распахивает её, чтобы впустить озабоченного Эйбла.) 

ЭЙБЛ: Есть новости!

ТРАКЛ: Новости? Он умер?

ЭЙБЛ: Хуже.

ТРАКЛ: Что может быть хуже этого?

ЭЙБЛ: Ему лучше.

ТРАКЛ: Нет!

ЭЙБЛ: Да.

ТРАКЛ: Как это возможно?

ЭЙБЛ: У него неожиданный прилив сил.

ТРАКЛ: Когда я видел его в последний раз, он выглядел чудовищно; казалось, мои молитвы, наконец-то, были услышаны, он на ладан дышал.

ЭЙБЛ: Ну, вот, а сейчас встал на ноги, щёки налились румянцем. Прямо, как с того света вернулся.

ТРАКЛ: Нет. Нет Бога на земле!

ЭЙБЛ: Да, это всё наш повар. Привёл с собой друга, китайца, носильщика с железной дороги. Тот достаёт свою коробочку с иголками, втыкает ему одну в задницу, другую в мочку уха, и что вы думаете? Слай тут же вскакивает с постели, подпрыгивает и кричит, что ему срочно надо женщину!

ТРАКЛ: Женщину?!

ЭЙБЛ: Женщину!

ТРАКЛ: Он же уже умирал!

ЭЙБЛ: А сейчас ожил. Во всех смыслах. (Тракл ошеломлённо качает головой. Эйбл ещё больше подогревая его.) Но этот самый китаец отвёл меня в сторонку и говорит, что это может быть очень опасно.

ТРАКЛ: Я думаю!

ЭЙБЛ: Говорит, что Слай недостаточно здоров для любовных утех. Это может оказаться для него фатальным. В самый разгар экстаза он как раз будет находиться между жизнью и смертью.

ТРАКЛ: Ну, что ж, в конце концов, если это сможет ему навредить, почему бы и нет? Между прочим, я знаю несколько таких случаев, когда старики умирали в постели со своими любовницами. В таком случае, иди, найди ему женщину!

ЭЙБЛ: Да? Вы так думаете?

ТРАКЛ: Возьми лучше сразу двух! Тогда мы похороним его через час со счастливой улыбкой на лице!

ЭЙБЛ: Ваша правда, но вы же знаете, какой он скряга, он хочет, чтобы ему привели её бесплатно.

ТРАКЛ: Бесплатно? В этом городе? Нет, тогда он будет жить вечно.

ЭЙБЛ: О, вы понятия не имеете, до чего люди могут быть жадными. Вот, как только адвокат Крейвен…

ТРАКЛ: (Обеспокоено перебивая.) Адвокат Крейвен?

ЭЙБЛ: Ну, да…услыхал об этом, тут же прибежал и сказал, что отдаёт ему свою дочь.

ТРАКЛ: Свою собственную дочь? Отдаёт Слаю?

ЭЙБЛ: Да, свою шестнадцатилетнюю дочь, одну из семи оставшихся девственниц в Сан – Франциско. Сказал, сам приведёт её к нему умытую и напомаженную. Своими собственными руками отдаёт, родной отец, вот как. Поэтому я к вам и примчался, чтобы предупредить. Вы же знаете, Господь наделил женщину такими аргументами в споре с мужчиной, что ни один из нас не устоит. Так что помашите ручкой на прощанье своему наследству, сэр. (Подождав какое-то время, собирается уходить.) Ладно, мне лучше сейчас поскорее вернуться домой. (Тракл в панике хватает его за руку и тащит к стулу, заставляя присесть.)

ТРАКЛ: Нет! Постой! Не уходи! Передай Слаю…Скажи ему…скажи что…скажи…

ЭЙБЛ: Соображайте побыстрее, мой друг. Наш старина Слай уже принимает ванну.

ТРАКЛ: (В отчаянии.) Да, подожди, ты, Господи, ты Боже мой! Я не могу этого допустить! Подумать только, свою собственную дочь не жалеет! Вот мерзость-то где! (Пауза.) У меня нет дочери.

ЭЙБЛ: Да, сэр, у вас нет дочери. (Снова направляется к выходу, Тракл преграждает ему путь.) 

ТРАКЛ: Стой! (Задерживая его.) Не ты ли мне говорил, что миссис…а-а-а…

ЭЙБЛ: Тракл?

ТРАКЛ: Моя жена.

ЭЙБЛ: Ваша жена.

ТРАКЛ: Моя жена – миссис Тракл. Ты ведь мне сам говорил, что она красавица…аппетитная и всё такое?

ЭЙБЛ: Не то слово, нет никого прекраснее её.

ТРАКЛ: Я ведь ближайший друг Слая. Не то что этот гнусный адвокат.

ЭЙБЛ: Ясное дело, факт.

ТРАКЛ: Так тогда не мой ли это прямой долг?

ЭЙБЛ: Не понял?

ТРАКЛ: Помочь ему восстановить силы, поправить здоровье. Как думаешь?

ЭЙБЛ: Что-то я в толк не возьму, вы о чём толкуете-то?

ТРАКЛ: Моя жена!

ЭЙБЛ: Миссис Тракл?

ТРАКЛ: Конечно. Уж скорее я должен это сделать для своего дражайшего друга, чем какой-то проходимец.

ЭЙБЛ: Да уж, надо думать.

ТРАКЛ: Всё, иди! Скажи Слаю, что из чувства глубочайшего уважения к нашей дружбе, я приведу ему свою миссис Тракл.

ЭЙБЛ: Вы это сделаете? Приведёте её сами, собственной персоной?

ТРАКЛ: Другого не остаётся.

ЭЙБЛ: Нет, я не могу в это поверить. Мои поздравления. Вы их всех перещеголяли. Вы сохраните своё богатство, доставив ему всего лишь несколько минут блаженства.

ТРАКЛ: Если его на это хватит. (Они оба смеются. Смех Тракла постепенно переходит в хныканье.)

ЭЙБЛ: (Успокаивая его.) Точно. В его теперешнем состоянии, один разочек будет его первым и последним. (Они опять смеются.)

ТРАКЛ: Всё. Беги! Скажи ему, я буду через час!

ЭЙБЛ: (Подталкивая к мысли) С…?

ТРАКЛ: Миссис Тракл!

ЭЙБЛ: Вот, хитрый дьявол! (Уходит в правую дверь, Тракл всё ещё хихикает. Как только дверь за Эйблом захлопывается, Тракл перестаёт смеяться, смотрит в сторону арки, собирается с мыслями и идёт во внутренние комнаты. Быстро возвращается вместе с миссис Тракл, ведёт себя, как образцовый, рассудительный супруг.)

ТРАКЛ: О, моя дорогая, ты плачешь. Я был несправедлив к тебе, я знаю; но если я тебя обидел, то это от моей огромной любви к тебе. (Встаёт перед ней на колени.) Вот, я перед тобой на коленях, молю о прощении.

МИССИС ТРАКЛ: Какое счастье видеть тебя таким мягким и нежным. Я так часто молю Деву Марию о том, чтобы она избавила тебя от твоей необоснованной ревности.

ТРАКЛ: Вот видишь, мы с ней, наконец, услышали твои молитвы. И, знаешь, мы с ней нашли способ доказать, насколько я доверяю тебе.

МИССИС ТРАКЛ: Значит, я теперь могу открывать окно?

ТРАКЛ: Нет, нет, нет, более, гораздо более того. Мы с тобой сейчас отправляемся с визитом.

МИССИС ТРАКЛ: Куда? К кому?

ТРАКЛ: К моему другу, Слаю Фоксу. И чтобы доказать тебе, до какой степени я верю в твою целомудренность, я оставлю тебя там ухаживать за ним, творить богоугодное деяние твоими святыми ручками.

МИССИС ТРАКЛ: Он так дорог тебе?

ТРАКЛ: Его жизнь для меня бесценна. Я даже не могу описать тебе как. Может быть, твоё благочестие и целомудрие исцелит его.

МИССИС ТРАКЛ: Ваша похвала для меня - чистое золото, супруг мой.

ТРАКЛ: Мне воздастся за это той же монетой. Ну, пошли.

МИССИС ТРАКЛ: (Направляясь за накидкой.) Сначала я должна помолиться.

ТРАКЛ: (Теряя терпение.) Сейчас?

МИССИС ТРАКЛ: Я должна помолиться Мадонне.

ТРАКЛ: У нас времени!

МИССИС ТРАКЛ: Я хочу поблагодарить её, за то что она послала мне такую благую миссию.

ТРАКЛ: По дороге помолишься! Идём!

МИССИС ТРАКЛ: (Направляясь в свою комнату.) Я возьму свою библию.

ТРАКЛ: У него там есть библия. Я видел; точно такая же, как у тебя. «Сначала  Бог сотворил…» Правильно?

ЗАТЕМНЕНИЕ

СЦЕНА 3

Кабинет Кроуча. Это настоящая крысиная нора; скудно обставленная; горы бухгалтерских книг и большой настенный сейф.

Кроуч, с болтающейся на шее лупой ювелира, закрывая сейф, обращается к слуге.

КРОУЧ: (С удивлением.) Хочет меня видеть? Женщина? Ты ничего не путаешь? (Слуга утвердительно кивает в ответ.) Кто бы это мог быть?

СЛУГА: Она не сказала.

КРОУЧ: (Размышляя вслух.) Молодая женщина ко мне…(Пауза. Потом, разговаривая сам с собой.) Может быть, это та молоденькая девушка из цветочного магазина! Наверно, забеременела! Да, нет, этого не может быть – это было десять лет назад. (Слуге.) Наверно, пришла занять денег. Зови её. (Слуга приглашает мисс Фэнси, кланяется и уходит.)

МИСС ФЭНСИ: Как мило с вашей стороны, что вы уделили мне минутку своего драгоценного времени, мистер Кроуч.

КРОУЧ: Время не стоит так дорого, как деньги. У большинства его гораздо больше, чем долларов в кармане.

МИСС ФЭНСИ: О, вы такой умный.

КРОУЧ: Я знал это задолго до вашего прихода. Обратимся к делу.

МИСС ФЭНСИ: Не возражаете, если я присяду?

КРОУЧ: Присаживайтесь, садитесь, садитесь. (Он кивает в сторону дивана. Усаживаясь. Мисс Фэнси замечает что-то за диваном, громко вскрикивает и вскакивает на ноги.)

МИСС ФЭНСИ: Там дохлая кошка?

КРОУЧ: Вы знаете, почём нынче корм для них? Садитесь, садитесь!

МИСС ФЭНСИ: (Опять присаживаясь.) О, я так устала. Так устала от этой прозы жизни, что дальше некуда. Всё в этом мире продаётся и покупается. Конечно, лично я, до неприличия богата, но это не то, что делает женщину счастливой. Да, у меня есть красота, это правда, если, конечно, верить, что обо мне говорят люди, но красота со временем увядает. Вас, наверно, удивляет, какое отношение это имеет к вам…?

КРОУЧ: Я уже давно ничему не удивляюсь!

МИСС ФЭНСИ: Так вот, в чём я хочу, чтобы вы мне посодействовали: меня вдруг неожиданно посетило страстное желание уйти в монастырь, и я подумала, если бы я смогла продать свои драгоценности и передать деньги сёстрам-монахиням, это был бы прекрасный взнос, который обеспечит мне маленький укромный уголочек в Райском саду. Мне сказали, что только вы можете сделать правильную оценку, что вы самый порядочный джентльмен в этом городе.

КРОУЧ: Люди разное болтают. Покажите, что у вас на продажу.

МИСС ФЭНСИ: Вот, для начала, это колечко. (Кроуч берёт со стола тряпочку из зелёного сукна и идёт к дивану. Забирает у мисс Фэнси кольцо, та берёт его за руку. Они, как два профессионала за работой.) Ой, какая у вас ледяная рука.

КРОУЧ: С чего это она у меня должна быть горячей?

МИСС ФЭНСИ: Вам тут шуба нужна.

КРОУЧ: Мне не по средствам.

МИСС ФЭНСИ: Я вам пришлю одну из своих. С разу видно, что за вами некому ухаживать.

КРОУЧ: Моя жена умерла сорок лет назад.

МИСС ФЭНСИ: И вы никогда больше не женились?

КРОУЧ: Не нашёл, кому бы подошли её платья. (Садится рядом с ней и рассматривает кольцо.) Прекрасный камень…подлинный…сверкает, как огонь…Высший класс…да…

МИСС ФЭНСИ: Это только одно из тех, что мне папочка оставил.

КРОУЧ: Он знал, что оставить. Прекрасная вещь. Стоит не меньше двух тысяч. Слово даю.

МИСС ФЭНСИ: Боже, правый! Так много за такую крошку? (Кладёт ему руку на колено.)

КРОУЧ: О, да, две тысячи…конечно…(Не глядя на её руку.) Я, знаете ли, всё чувствую.

МИСС ФЭНСИ: Мою руку?

КРОУЧ: (Всё ещё не глядя.) Что бы там ни было. (Возвращая ей кольцо.) Что ещё вы хотите продать?

МИСС ФЭНСИ: Как насчёт этого? ( Распахивает платье на груди, обнажая пышную грудь и придвигаясь к нему ещё ближе.)

КРОУЧ: (Рассматривая её цепочку через увеличительное стекло.) Золото…высшей пробы…

МИСС ФЭНСИ: Медальон – настоящее сокровище. (Обращаясь к медальону.) Ну-ка, покажись, моя маленькая птичка. (Мурлыкая на ушко Кроучу.) Не хочет вылетать из своего тёпленького гнёздышка. (Медленно, поддразнивая, вытягивает медальон из корсажа.)

КРОУЧ: О-о-о-о.

МИСС ФЭНСИ: (Незаметно придвигается ближе.) Хорошенько рассмотрите. (Кроуч расстилает у неё на груди свою зелёную тряпочку и рассматривает медальон через свою лупу.

КРОУЧ: Да, у вас здесь прелестные штучки.

МИСС ФЭНСИ: Спасибо. А драгоценности?

КРОУЧ: Тянут на пять тысяч, легко. Могу дать за них три прямо сейчас.

МИСС ФЭНСИ: О, вы так щедры, сэр.

КРОУЧ: (Убирая тряпку с груди мисс Фэнси.) В таком случае, мы можем договориться.

МИСС ФЭНСИ: (Протягивая ему медальон.) Не хотите ли положить его на место? (Засовывая медальон ему в руку.) Положите бедную маленькую сиротку обратно, между мамочкиных  грудок. (Своей рукой она провожает руку Кроуча с медальоном вглубь выреза платья и крепко прижимает её к себе, продолжая говорить.) Я бы хотела показать вам всё, что у меня есть. Чтобы вы помогли мне всё это продать. Что толку во всех этих прелестях, когда у тебя нет человека, (придвигаясь к нему ещё ближе) с которым ты бы мог поделиться своими сокровищами? Ни одного близкого и дорогого существа? (Поглаживая его по колену и выше.) О, многие мужчины добивались моей руки. Но все они были неоперившиеся юнцы, неопытные и глупые павлины, готовые жизнь отдать, чтобы только добраться до моего богатства. Мне никогда не приходилось бегать за мужчинами, они сами всегда летели на меня, как пчёлы на мёд. Но дело не в количестве, а в качестве. Меня интересует настоящий мужчина. Неужели я никогда не найду себе такого человека? Серьёзного, надёжного мужчину, о котором мечтает каждая женщина, мужчину, на которого она всегда сможет положиться. Такого мужчину, как вы, сэр. (Пауза.) Сэр? (Пауза. Ответа нет.) Сэр?! (Кроуч, похрапывая, спит)

СЛУГА: (Вбегая.) Сэр! (Кроуч просыпается.)

КРОУЧ: (Глядя на слугу, потом в изумлении на свою руку за корсажем у мисс Фэнси.) Я что, ему позвонил?

МИСС ФЭНСИ: Вы заснули.

КРОУЧ: (Вынимая руку из платья мисс Фэнси и вставая.) Вот дьявол! Как возбужусь, так засыпаю!

СЛУГА: Мистер Кроуч, к вам пришли. Мистер Эйбл.

КРОУЧ: Эйбл? Веди его сюда, скорее! (Мисс Фэнси.) Вам пора идти! У меня срочное дело.

МИСС ФЭНСИ: (С сарказмом.) Ну, что ж, ещё раз благодарю вас, за то что потратили на меня своё драгоценное время, сэр. (Идёт к двери. Входит Эйбл.)

ЭЙБЛ: (Отвешивая низкий поклон.) О, мадам, двойная честь приветствовать вас. (В полголоса.) Как успехи?

МИСС ФЭНСИ: Мне бы больше повезло с его тростью. (Уходит.)

КРОУЧ: Эйбл! Что привело тебя сюда?

ЭЙБЛ: Моя забота о вас. Через два часа придёт нотариус. Доктор приготовил специальный порошок, чтобы Слай смог держать в руках перо. Всё на мази, и вот-вот решится, гонка подходит к концу.

КРОУЧ: Ты ему показал моё кольцо?

ЭЙБЛ: Как только Тракл его увидел, он подарил ему ещё лучше. А Крейвен прибежал с конвертом, набитым наличными. Каждый надеется придти к финишу первым. Они готовы завалить его могилу подарками.

КРОУЧ: Я больше ничего не могу ему дать. (В беспокойстве теребя набалдашник трости.) Я – бедный человек.

ЭЙБЛ: Помогать людям – моё призвание.

КРОУЧ: Ну, говори, что делать?

ЭЙБЛ: Если вы мне дадите всего одну вещицу – одну единственную вещь – она выведет вас вперёд перед всеми остальными. Причём эта вещь не будет вам абсолютно ничего стоить.

КРОУЧ: Это мне подходит.

ЭЙБЛ: Кроме нескольких грошей нотариусу, так что он ждёт, когда я принесу ему это.

КРОУЧ: Что это?

ЭЙБЛ: Простой листок бумаги.

КРОУЧ: О, бумаги у меня сколько угодно.

ЭЙБЛ: Только напишите на нём своё завещание.

КРОУЧ: У меня уже есть одно завещание.

ЭЙБЛ: В этом вы объявите Слая своим единственным наследником.

КРОУЧ: Слай – мой единственный…

ЭЙБЛ: (Быстро.) Наследник, он, ваш, единственный, совершенно верно! Я принесу ему это завещание, приподниму его веки и покажу, что такое настоящий друг, друг, который оставляет ему всё своё состояние, всё до последнего цента!

КРОУЧ: Вместо моего собственного сына?

ЭЙБЛ: Что в таком случае остаётся Слаю, как не объявить вас его единственным наследником?

КРОУЧ: (В сомнении.) Лишить наследства моего собственного сына…

ЭЙБЛ: Всего на несколько часов. Он точно не переживёт эту ночь.

КРОУЧ: Ты уверен?

ЭЙБЛ: Он уже наполовину там. В ту минуту, как он перекинется, вы сделаете своего сына в два раза богаче, чем он был! 

КРОУЧ: И мне не придётся выполнять своё обещание.

ЭЙБЛ: Что может быть прекраснее? Бегите скорее!

КРОУЧ: (Счастливый.) Точно! Я ещё в состоянии бегать. (Спешит к двери, останавливается.) Глазом не успеешь моргнуть, как я обернусь. (Уходит.)

ЭЙБЛ: (Закрывая за ним дверь, вслед ему издевательски.) Давай, давай, беги, пошевеливайся, труп ходячий, пока какая-нибудь собака не приняла тебя, на сладкую косточку! (Покачивая головой.) Клянусь Богом, Слай был прав. Человеческая жадность не имеет границ. Сын был продан с такой же лёгкостью, как и жена. Подумать только, и я ещё толковал про какой-то стыд. Ну и банда! Они бы продали крест Иисуса на опилки, если бы могли, а из бороды Господа пошили бы себе бакенбарды. (Входит сын Кроуча, огромный, грубый солдафон.)

КАПИТАН: Что ты делаешь в доме моего отца, подонок?

ЭЙБЛ: Подонок? Разве мы знакомы? Только мои близкие друзья называют меня так.

КАПИТАН: Я тебя знаю. Ты лакей Слая Фокса, его подставка для ног, его носовой платок.

ЭЙБЛ: О, у вас прямо талант изрыгать грубости. Но моё прозвище не менее почётно, чем ваше.

КАПИТАН: Как смеешь ты, заклеймённый раб, равняться с офицером флота Соединённых Штатов, у которого столько наград, что невозможно перечислить? Ниже моего достоинства и говорить–то мне с человеком, который не является хозяином не только своей жизни, но и души!

ЭЙБЛ: О, вы ошибаетесь в оценке моего положения, сэр. Я один из тех, кого сам Господь Бог назначил следить за тем, чтобы мир не сделался скучным. Чтобы не давать деньгам плесневеть без движения, помогая им свободно перетекать от дураков к умным, выискивая их под половицами и вытряхивая из матрасов. И если бы мы не устраивали время от времени такие встряски, мы бы оказались бездельниками, и мир погрузился бы в глубокий сон. Каждый должен заниматься своим делом. Вам я оставляю биться на поле брани, переворачивая всё вверх дном; но есть ещё на свете богачи, которых надобно обдурить, как овцы, которых необходимо стричь. И вот это – моя забота, дорогой мой Капитан, но чтобы этим заниматься нужна голова на плечах, не только для того, чтобы носить фуражку, не говоря уже про татуированные якоря на каждой полужопице. (Собирается уходить.)

КАПИТАН: (Хватая его за грудки.) И за таких вот уродов я кровь проливал!

ЭЙБЛ: (Пытаясь освободиться.) Хорошо, хорошо, возьмите себя в руки, Адмирал!

КАПИТАН: (Швыряя его на диван.) Жалкий червяк! Твоё плебейское тщеславие охотника за удачей заставило тебя забыть, как нужно выказывать почтение второму поколению состоятельных граждан?

ЭЙБЛ: (Щёлкая пальцами.) Эх, как жалко, что вам ничего не достанется из этого состояния!

КАПИТАН: И что это должно означать?

ЭЙБЛ: Боюсь, вы бы очень расстроились, если бы узнали. И, пожалуй, ради одного этого, стоит вам рассказать. (Пауза.) Всем очень хорошо известно, что ваш старик очень богат.

КАПИТАН: Ясное дело, факт.

ЭЙБЛ: И никогда зря ни цента не потратит.

КАПИТАН: Ещё бы.

ЭЙБЛ: Все сомнения были развеяны, когда он похоронил вашу мамашу в ящике из под фруктов.

КАПИТАН: И что?

ЭЙБЛ: Естественно, что вы рассчитываете после его смерти получить всё это состояние, но я-то лучше знаю.

КАПИТАН: Что?!

ЭЙБЛ: В эту самую минуту он готовится вычеркнуть вас из завещания, и назначить своим единственным наследником кого-то другого.

КАПИТАН: Ты лжёшь!

ЭЙБЛ: Обычно я этим грешу, но только не сегодня.

КАПИТАН: Лишить меня наследства! Мой родной отец!

ЭЙБЛ: Грустно, не правда ли?

КАПИТАН: Я требую доказательств!

ЭЙБЛ: Поверьте мне на слово, сэр! Это чистая правда!

КАПИТАН: Ну уж, нет! Нет, тебе придётся доказать это! Или ты мне докажешь это, или я поставлю тебе холодную стальную клизму, ты меня хорошо понял?

ЭЙБЛ: Очень тонко, но я понял! (Капитан гонится за ним по лестнице.) Стой!

КАПИТАН: Что ещё?

ЭЙБЛ: Зачем зря тратить время? Не лучше ли смириться, сын мой? Беги отсюда подальше! Беги в свою армию! (Капитан набрасывается на Эйбла.)

ЗАТЕМНЕНИЕ.

СЦЕНА 4

Спальня Слая Фокса. В ней никого нет. Правая дверь открывается и входит Эйбл, с опаской осматривает комнату, затем зовёт Капитана.

ЭЙБЛ: Давай, заходи, потихоньку. (На ходу.) Да, не бренчите вы своими медалями! Вон там в конце коридора есть дверь. Спрячьтесь там, и всё услышите собственными ушами. Вот здесь мы и разделали вашего папашу, как Бог черепаху. (Капитан идёт к двери.) Да, не гремите вы своей шпагой! Господи, ты Боже мой, вы такой же тихий, как линкор на цыпочках.

КАПИТАН: Ну, смотри, если ты меня дурачишь, ты у меня тенором запоёшь к концу вечера.

ЭЙБЛ: Мне-то лично нечего бояться. А вот мы посмотрим, что вы сами запоёте. Давайте, быстрее! (Он заталкивает Капитана в дверь, в тот самый момент, когда в левую дверь входит Слай.)

СЛАЙ: Эйбл! Как обстоят дела?

ЭЙБЛ: В полном ажуре!

СЛАЙ: Что, и Тракл и Кроуч?

ЭЙБЛ: Один сейчас принесёт своё завещание, другой - любимую жену, и тем и другим вы можете с удовольствием попользоваться.

СЛАЙ: (С восхищением) Но как тебе это удалось?

ЭЙБЛ: Кроуч согласился назначить вас своим наследником вместо своего сына в обмен на вашу ответную щедрость.

СЛАЙ: Прелестно! А Тракл?

ЭЙБЛ: Ему я сказал, чтобы окончательно вас добить, вам необходима хорошенькая доза любовных утех с чужой женой.

СЛАЙ: Да, мой мальчик, ты оправдываешь мои самые смелые ожидания.

ЭЙБЛ: Угу, пока ваши друзья, оправдывают мои самые худшие. (Стук в дверь справа. Слай моментально садится и превращается в больного. В правую дверь входит Тракл.)

ТРАКЛ: Друг мой, Слай! Это внезапное улучшение вашего состояния явилось для нас настоящим шоком, чудовищным, то есть чудотворным сюрпризом, приятным известием. Моя жена (указывая в сторону двери.), она - само целомудрие. С ней вы сможете обсудить самые щекотливые темы.

СЛАЙ: О, это верх милосердия и сострадания с вашей стороны, сэр. Я не премину воспользоваться вашим предложением, будьте покойны.

ТРАКЛ: Могу я попросить вас сделать вид, как будто вы всё ещё больны, если вам это не трудно.

СЛАЙ: Сделаю, сделаю, с этим никаких проблем. Вы сходите за своей женой, а я пока настроюсь.

ТРАКЛ: (Направляясь к двери.) Храни вас небо, сэр, и помоги вам Бог! (Скрывается за дверью. Слай идёт к кровати.)

СЛАЙ: (Бодро.) Ну, разве он не прелесть? Осталось только вырезать «Добро пожаловать» на его заднице, да и показывать за деньги. Помоги-ка мне! (Эйбл выглядит чем-то озабоченным. Он помогает Слаю забраться в постель.) Мой платок! (Эйбл подаёт ему платок.) Что с тобой, Эйбл? Выше голову, всё идёт по плану.

ЭЙБЛ: Старик Кроуч должен был придти первым.

СЛАЙ: Да, ну его к дьяволу, эти живые мощи!

ЭЙБЛ: (Косясь в сторону двери, за которой спрятался Капитан.) Сэр, я должен вам что-то сказать.

СЛАЙ: Потом скажешь! Как я выгляжу? (Надевая на голову платок.)

ЭЙБЛ: Ужас!

СЛАЙ: Спасибо. (Из правой двери появляются Тракл и миссис Тракл. Слай отваливается на подушки. Эйбл поправляет ему руку.)

ТРАКЛ: Слай! Это я, Эбнер Тракл. Я привёл свою жену, чтобы она ухаживала за тобой.

СЛАЙ: Боюсь, слишком поздно. Господь решил прибрать меня на небеса, к моим дорогим папочке и святой мамочке. Подойдите поближе. (Они подходят к кровати. Эйбл направляется к лестнице.) Дайте-ка мне вас хорошенько разглядеть, красавицу-жену моего друга. Покажи-ка мне своё чудодейственное лекарство.

МИССИС ТРАКЛ: Я буду молить Божью Матерь, чтобы она исцелила вас.

СЛАЙ: О, да, это хорошее начало.

ТРАКЛ: (Слаю.) Вот что настоящий друг делает для своего друга.

СЛАЙ: О, счастливчик Тракл. С твоим здоровьем иметь такую женщину. Я бы отдал всё, что у меня есть – одиночество болезнь и смерть, чтобы только оказаться на твоём месте. (Эйбл скрывается за занавеской в конце лестницы.) 

МИССИС ТРАКЛ: (Слаю.) Господь и я развеем все ваши нехорошие мысли прочь.

ТРАКЛ: Мужайся, моя дорогая. (Отводя её в сторону.) Не пугайся, если у него поднимется жар, и он начнёт метаться в горячке. Теперь ты видишь, почему я так оплакивал его.

МИССИС ТРАКЛ: О, да.

ТРАКЛ: Прощай, друг Слай.

СЛАЙ: (Скосив глаза.) Ты ещё здесь, друг Тракл? У меня уже всё плывёт перед глазами.

ТРАКЛ: Это не помешает тебе узнать мою жену получше?

СЛАЙ: (Слабым голосом.) Я надеюсь. (Из-за занавески возвращается Эйбл, потирая ягодицу, Капитан явно отвесил ему здоровенный пинок.)

ТРАКЛ: (Подходя к Эйблу.) Эйбл, пойдём. Оставим их наедине с Господом.

ЭЙБЛ: (Себе под нос.) Угу, и Капитаном Военно-морского флота. (Они уходят в правую дверь.)

СЛАЙ: (Как только закрылась дверь.) Кто здесь?

МИССИС ТРАКЛ: Это всё ещё я – миссис Тракл, сэр.

СЛАЙ: Подойди поближе, моя дорогая. (Миссис Тракл подчиняется.) Дай мне свою руку. (Берёт её за руку.) Это воспламеняет во мне угасающий огонь; близость твоей прекрасной, юной, сильной, тёплой крови. Подобно царя Давида, замерзающего в старости и немощи ты возвращаешь меня к земным наслаждениям, которые я считал потерянными для себя навсегда.

МИССИС ТРАКЛ: Моя бабушка Виолетта из Бостона…

СЛАЙ: (Перебивая.) Ближе, дитя моё. Я не хочу пропустить ни слова из сказанного. Бабушка, кто она, что она?

МИССИС ТРАКЛ: (Придвигаясь ближе.) Моя бабушка Виолетта из Бостона, когда была уже в возрасте и мучилась подагрой имела обыкновение класть себе на ноги маленьких собачек, и это ей всегда помогало. Позвольте, я принесу вам ещё одно одеяло?

СЛАЙ: (Не отпуская её руку.) Ты правда хочешь, чтобы мне стало легче, душа моя?

МИССИС ТРАКЛ: О, конечно, сэр. Я прочитаю пять раз «Слава Деве Марии» и три раза «Отче наш» за ваше здоровье.

СЛАЙ: Забудь про Деву Марию и Отче нашего, не говоря уже о том, чтобы завалить мою постель собачьими щенками. Я знаю секрет магического исцеления. Мне его открыл один столетний индус, перед тем, как скоропостижно скончался в свою первую брачную ночь.

МИССИС ТРАКЛ: Правда?

СЛАЙ: Да. Положи свою руку вот сюда, под одеяло, и теперь легонько передвигай её, но мысли твои при этом должны быть только самые светлые.

МИССИС ТРАКЛ: (Очень заинтересовано) Как интересно, никогда не слышала ничего подобного.

СЛАЙ: (Двигая её руку своей рукой.) Это начертано на шкуре дикого буйвола. Позже мы с тобой почитаем. (Какое-то время получая удовольствие, затем.) Да, да, хорошо, очень хорошо.

МИССИС ТРАКЛ: У меня хорошо получается, да?

СЛАЙ: Легче, легче, ещё воздушнее. Мысли просветлённые?

МИССИС ТРАКЛ: (Кивает.) Я думаю о целомудрии, сэр.

СЛАЙ: Хорошо, главное – чтобы в удовольствие.

МИССИС ТРАКЛ: (С изумлением.) Я что-то не так сделала?

СЛАЙ: Пока, нет.

МИССИС ТРАКЛ: У вас вдруг всё здесь напряглось.

СЛАЙ: Да.

МИССИС ТРАКЛ: ….и здесь.

СЛАЙ: О-о-о-о…(Он садится на постели.)

МИССИС ТРАКЛ: (Изумлённо.) О, Боже, он поднялся! Сэр! Вы встали!

СЛАЙ: Дай мне дух перевести!

МИССИС ТРАКЛ: Это - чудо! Мадонна, настоящее чудо!

СЛАЙ: (Обнимая её.) Ты – моя Мадонна! Когда не оставалось уже никакой надежды, ты оживила меня! (Миссис Тракл пытается уложить его обратно в постель.)

МИССИС ТРАКЛ: Благодарите Господа нашего, за это чудесное исцеление, сэр.

СЛАЙ: (Ищет её руками.) Нет, тебя скорее!

МИССИС ТРАКЛ: (Освобождаясь из его объятий.) Я только выполняла волю Всевышнего. (Заталкивая его в постель.) Будьте осторожны, вам нельзя так волноваться, сэр. Иначе, вы опять заболеете.

СЛАЙ: Никогда! Почувствуй мою руку! (Хватая её.) Разве она холодная? Слабая?

МИССИС ТРАКЛ: О, нет, она полна жизни!

СЛАЙ: Ого-го! Мои руки! (Крепко сжимая её в объятиях.) Эти руки способны разорвать женщину на половинки и потом полюбить каждую из них!

МИССИС ТРАКЛ: Ваша правда! Я чувствую вашу силу! Потрясающую мощь! (Ей внезапно приходит в голову идея.) У вас есть свеча?

СЛАЙ: Свеча? (Заинтриговано.) Вы хотите…?

МИССИС ТРАКЛ: Для этого чудесного события требуется особый ритуал.

СЛАЙ: (Вставая с постели.) Я уверен, где-нибудь завалялась парочка…

МИССИС ТРАКЛ: (Заталкивая его обратно в постель.) О, нет, нет, пожалуйста, не вставайте, сэр. (Подходит к шкафу и открывает дверцу.)

СЛАЙ: Что-нибудь другое не сгодится для этого? Может, плёточка семихвостка?

МИССИС ТРАКЛ: (Не обращая на него внимания.) Отвеченная молитва всегда должна освещаться.(Она не замечает, что Слай встал с постели и идёт к ней.) Жар свечи – это сияющий завет укрепляющий веру.

СЛАЙ: Моё драгоценное дитя…(Она распахивает другу дверцу шкафа, ударяя ею Слая по голове. В поисках свечи она направляется к столу, не замечая, как Слай падает на пол.)

МИССИС ТРАКЛ: Вот у бабушки Виолетты всегда всё было под рукой, как если бы ей самой пришлось выполнять работу Господа Бога. Дедушка бывало говорил, ему и умирать-то не придётся, чтобы попасть на небеса, потому что бабушка всё сделала, чтобы он чувствовал, что он уже давно там. (Слай потихоньку подползает к ней на коленях. Как только он приближается к ней, она стремительно переходит к сундуку и открывает крышку, всё ещё не подозревая о преследовании с его стороны.) Надо  сказать Эбнеру, чтобы он принёс свечи. Вам без них нельзя. (Она отходит от сундука в тот момент, когда Слай делает отчаянный прыжок в её сторону. Ну, что ж, если мне не удаётся найти свечу, придётся исполнить псалом. (Слай пролетает мимо неё, приземляется на кровати и падает с неё на пол. Миссис Тракл оборачивается и в изумлении видит его на полу.) Сэр, вы упали с кровати! (Подходя к нему.) Позвольте, я вам помогу подняться, сэр. Вот, так, теперь обопритесь на меня. (Она встаёт на колени, чтобы помочь ему встать. Его голова каким-то образом исчезает у неё под юбкой в момент, когда он начинает подниматься.) Осторожнее, сэр! Не надо преувеличивать свершившееся чудо! Сэр!! (Это заставляет Капитана выйти из своего укрытия и наброситься на Слая.)

КАПИТАН: Ну, ты, наглец! (Поднимает Слая на ноги.) Слизняк никчёмный! (Отвешивает ему здоровенную затрещину, которая отбрасывает Слая на кровать, заставляя сначала растянуться на ней, а затем свалиться с другой стороны. Подбегает к окну и кричит на улицу.) Полиция! Полиция! Я здесь, офицер! Насилуют! (Прислушивается, затем.) Да, нет, не меня! Вот эту женщину! (Поворачивается к миссис Тракл.) Подойдите сюда!

МИССИС ТРАКЛ: Нет, нет, что вы, мне нельзя появляться у окна!

КАПИТАН: (Кричит из окна.) Поднимайтесь сюда! На второй этаж! (Он помогает миссис Тракл сесть на стул. С улицы слышны полицейские свистки. Из правой двери выбегает Эйбл.) Посидите здесь, отдохните, мадам, теперь вам нечего бояться.

МИССИС ТРАКЛ: (В изумлении.) Он начал с молитвы…     

ЭЙБЛ: Чёрт возьми, что здесь происходит?

КАПИТАН: (Хватая Эйбла, заваливая его на сундук, и удерживая в ногах кровати.) Ах, вы! Крадёте чужие наследства, а этот ещё и с замужними женщинами путается, ну, это уже слишком!

ЭЙБЛ: (Слаю.) Я сейчас всё объясню!

КАПИТАН: Объяснишь на виселице! Пока вы там будете болтаться, оба!

(В правую дверь входит Шеф полиции в сопровождении двух полисменов, свистит в свой свисток.)

ШЕФ ПОЛИЦИИ: Я шеф полиции! Кто здесь звал на помощь?!

КАПИТАН: Я бы скорее предпочёл выдвинуть обвинения!

ШЕФ ПОЛИЦИИ: Какие обвинения вы бы предпочли?

КАПИТАН: Я застукал этого недоделанного болвана, когда он пытался совратить вот эту порядочную женщину!

ШЕФ ПОЛИЦИИ: (Подходя к миссис Тракл.) Изнасилование – это очень серьёзное обвинение, мадам. Я хочу знать все детали. Может быть, вам придётся их повторить для меня несколько раз подряд, медленно. Я хочу знать насколько он был возбуждён, как работали его руки, и как вы вырывались и царапались, потом как ваше дыхание становилось всё горячее, и вы оба уже задыхались, дыхание прерывалось, и вы раздирали его разгорячённое лицо своими острыми ноготками, а потом вы оба катались по ковру, ваши тела сплелись, ваши щёки в огне…

МИССИС ТРАКЛ: Этого никогда не было!

ШЕФ ПОЛИЦИИ: (В нетерпении.) Но вам бы этого хотелось?

МИССИС ТРАКЛ: Я пришла сюда, чтобы молиться.

ЭЙБЛ: Точно! Это просто маленький религиозный психоз, приступ безумия, во время молитвы, только и всего! Такое часто бывает!

ШЕФ ПОЛИЦИИ: Кто вы такой?

КАПИТАН: Он организовал всё это безобразие! Их обоих надо вздёрнуть на виселицу!

ЭЙБЛ: (Указывая на Слая.) Сами посмотрите, сэр. Он встать-то сам не может, какая ему сейчас виселица?! (Из правой двери выходит Тракл, подслушивает.)

ШЕФ ПОЛИЦИИ: (Полисменам, указывая на Слая.) Приведите слуг, чтобы отнесли его! (Полисмены уходят.)

ТРАКЛ: Он умер?

МИССИС ТРАКЛ: О, Эбнер! (Бросается в его объятия.)

ШЕФ ПОЛИЦИИ: Вы муж изнасилованной?

ТРАКЛ: Изна…что?

КАПИТАН: Да, он её муж! И он сам её привёл сюда на погибель! Я всё слышал собственными ушами!

ШЕФ ПОЛИЦИИ: (В нетерпении.) Вот как? И вы запомнили всё, что он сказал?

ЭЙБЛ: (Слаю, объясняя ему присутствие здесь капитана.) Он вломился сюда. Он  силой заставил меня спрятать его здесь! (В правую дверь входит Кроуч, он размахивает листком бумаги.)

КРОУЧ: Всё готово! Вот оно, моё новое завещание! (Увидев Капитана.) Ой, сынок, ты здесь!

КАПИТАН: (Вырывая у него из рук завещание.) Дай-ка сюда, старый пердун! (Пробегая глазами завещание.) «….будучи в здравом уме и телесном здравии…» (Кроучу.) Если бы у тебя было первое, ты бы догадался, что сегодня лишишься второго! (Входят полисмены вместе со слугами.)

ШЕФ ПОЛИЦИИ: (Указывая на Слая.) Помогите ему подняться! Оденьте его! И потом всех доставить в участок!

ЭЙБЛ: В полицию! (Слай стонет, его рука хватается за «больную» голову.) Голова! У него болит голова, сэр!

ШЕФ ПОЛИЦИИ: Голова – не задница, на ней не сидеть! Оденьте его! (Слуги помогают Слаю подняться с постели, он хватается за сердце, имитируя сердечный приступ.)

ЭЙБЛ: (Умоляя шефа полиции.) Ему плохо с сердцем, сэр! У него слабое сердце! У него головные боли! Вы не можете вытащить умирающего из тёплого смертного ложа! (Слуги набрасывают плащ на безвольные плечи Слая и поддерживают его под руки.) Видите, он даже не может идти!

ШЕФ ПОЛИЦИИ: Значит, несите его на руках! Всё, поехали!

СЛАЙ: Стойте! Стойте! Закрыть!

ЭЙБЛ: Закрыть! Сэр! Укутайте его, у него горячка! Его всего трясёт!

СЛАЙ: Да, нет, сундук закрыть. (Указывая на сундук.) Я не могу оставить всё, что у меня есть без присмотра!

ШЕФ ПОЛИЦИИ: Полиция берёт это под свою охрану. (Слай издаёт вопль отчаяния и повисает на руках слуг.) Ладно, джентльмены! Вперёд! (Эйбл помогает слугам поднять обмякшего Слая, и они несут его к выходу.)

ЭЙБЛ: (Шефу полиции.) Это убийство, сэр! Убийство при исполнении служебных обязанностей!

САНДРА: (Слаю.) Мы все за вас молились, сэр!

ДЖЕФФРИ: Все молились.

КАЛВИН: Вы сегодня прекрасно выглядите, сэр!

СЛАЙ: О, Боже!

ЗАТЕМНЕНИЕ

КОНЕЦ ПЕРВОГО АКТА

АКТ ВТОРОЙ

СЦЕНА 1

Тюремная камера, сырая и холодная. Удручённые Слай и Эйбл её узники. Разгневанная мисс Фэнси их посетительница.

МИСС ФЭНСИ: Теперь мне всё про тебя известно, Слай Фокс! Как ты пудрил мне мозги, растрачивая своё здоровье на других женщин. Напрасно ты меня дурачил. Я должна была раньше тебя раскусить. Когда ты мне дал от ворот поворот, обращаясь, как с шелудивой собакой. Виселица это ещё слишком жирно для тебя.

СЛАЙ: Я бы тоже с радостью согласился на меньшее. От виселицы, знаешь ли, просто так не отделаешься. Если уж раз прописали, то это навсегда.

МИСС ФЭНСИ: Ну, я могла бы подарить тебе билетик с того света. Всё, что тебе нужно для этого сделать, так это сдержать своё обещание, которое ты мне прошептал однажды на ушко. (Она протягивает ему документ.)

СЛАЙ: Брачное свидетельство?

МИСС ФЭНСИ: Только и всего. Подпиши его, и я публично поклянусь на библии, что заниматься любовью с такой развалиной, как ты, можно только одним способом: поднимая и опуская тебя лебёдкой.

ЭЙБЛ: Ну, да, вроде как вы – эксперт – сексопатолог.

МИСС ФЭНСИ: Точно. (Входит полисмен.)

ПОЛИСМЕН: Ваше время истекло!

МИСС ФЭНСИ: (Слаю) Подумай об этом хорошенько, дорогуша. Мне кажется, я бы на твоей шее смотрелась гораздо лучше, чем верёвка. (Она выходит вместе с полисменом.)

СЛАЙ: (Взбешённо.) Проклятье! Столько времени водить за нос этих кровососов, играть ими как марионетками и закончить в этой вонючей камере только потому, что решил задрать юбку полоумной богомолки, которая думала, что я её вызвал к себе «Отче наш» вместе читать. (Глядя на брачное свидетельство.) А теперь ещё и это!

ЭЙБЛ: (С надеждой.) Собственно, почему бы и нет? (Слай презрительно усмехается. Полисмен появляется с Крейвеном, затем удаляется.)

СЛАЙ: (Пожимая ему руку сквозь решётку.) Крейвен! Крейвен! Как я рад, что ты пришёл!

ЭЙБЛ: (Слаю.) Сэр! Аккуратнее, сэр! (Напоминая.) Вы же больны.

СЛАЙ: Что? А, да, да. (Заметно слабеет. Эйбл помогает ему добраться до нар.) Это свойство моего заболевания, забывать о том, что я болен.

КРЕЙВЕН: Это правда, что я слышал?

ЭЙБЛ: А что вы слышали?

КРЕЙВЕН: То что сын Кроуча выдвинул против вас обвинение, и скоро сюда придут снимать мерку с шеи Слая для петли.

СЛАЙ: О, Господи!

ЭЙБЛ: И меня несёт в ту же сторону?

КРЕЙВЕН: Какое мне до тебя дело? (Указывая на Слая.) Если его повесят, я не только потеряю своего лучшего друга, но суд так же может забрать всё его состояние.

СЛАЙ: И что мне теперь делать?

КРЕЙВЕН: Во-первых, найти себе адвоката.

СЛАЙ: Ты – мой адвокат.

КРЕЙВЕН: Тогда переходим ко второму пункту – моя цена.

СЛАЙ: Назови её!

КРЕЙВЕН: Если я вытащу тебя отсюда, ты объявляешь меня своим единственным наследником.

СЛАЙ: Единственным и полноправным!

КРЕЙВЕН: Половину заплатишь сразу же, как выйдешь отсюда.

ЭЙБЛ: Сразу когда мы выйдем отсюда, давайте говорить, мы.

КРАЙВЕН: Вы с ним одной верёвочкой связаны. Но я должен точно знать, что больше за вами ничего не тянется. А теперь я должен войти в курс дела во всех подробностях, чтобы я мог всех запутать в суде. В чём, конкретно, тебя обвиняют?

ЭЙБЛ: В изнасиловании.

КРЕЙВЕН: (С удивлением, Слаю.) В твоём состоянии?

СЛАЙ: Должно быть, помутнение разума нашло.

ЭЙБЛ: Может стоит сослаться на самозащиту?

КРЕЙВЕН: Что за женщина у нас в деле?

ЭЙБЛ: Миссис Тракл.

КРЕЙВЕН: (Не веря своим ушам.) Миссис Тракл? Кто-то был ещё в этот момент в церкви?

ЭЙБЛ: Это произошло дома. Вы сможете вытащить его, точно вам говорю, сэр, имея все деньги мистера Слая! Это был бы очень странный суд, который не оправдал бы богача.

КРЕЙВЕН: Твоя правда. Но, к сожалению, в последнее время все суды заполонили честные судьи.

ЭЙБЛ: И нам такого назначили?

КРЕЙВЕН: Боюсь, что да.

СЛАЙ: Что, такой крутой?

КРЕЙВЕН: Просто кошмар. Судья Бастардсон. Баптист чистейшей воды, не вынес ещё ни одного оправдательного вердикта.

СЛАЙ: Все, мне конец!

КРЕЙВЕН: Ты должен приложить все усилия, чтобы  выглядеть как можно более жалким. Когда ты появишься в суде, все должны увидеть, что ты на ладан дышишь, и если у этого судьи есть хотя бы капля сострадания, мы его разжалобим. (Собирается уходить.) Пойду, поработаю со свидетелями. В суде всё должно выглядеть правдоподобно, а это требует усиленных репетиций. (Уходит.)

СЛАЙ: Ты думаешь, он сможет помочь?

ЭЙБЛ: Он супер. Жадность раньше его родилась. За деньги он ограбление банка представит, как преступление на почве ревности.

СЛАЙ: (Искренно) Если я выйду отсюда живым, я стану другим человеком.

ЭЙБЛ: О, да, сэр, мы с вами станем совершенно другими людьми.

СЛАЙ: Никогда больше не позарюсь на чужое богатство. Потрачу всё, что у меня есть на благие цели. Клянусь отныне заниматься только благотворительностью. Только выпустите меня отсюда и я отдам всё до последнего цента!

ЭЙБЛ: Сэр, вы говорите такие правильные вещи.

СЛАЙ: Я знаю, знаю. Боже Милосердный! Интересно, чем там ещё бедняки клянутся?

ЗАТЕМНЕНИЕ

СЦЕНА 2

Зал суда. В общем-то, это салун, просто мебель расставлена по другому. Входит Крейвен, он ищет Тракла. Эйбла в наручниках сажают на скамью подсудимых. Входят Капитан, мисс Фэнси, шеф полиции и судебный пристав. Секретарь суда, который будет вести протокол, лениво чинит перо перочинным ножичком. Судебный пристав поправляет бумаги на столе судьи, который установлен на салунной эстрадке. В течение следующего диалога зал заполняется зеваками.

КРЕЙВЕН: Тракл! Можно вас на пару слов?

ТРАКЛ: А вы что здесь делаете? Отвечаете по делу кражи утвари из церкви?

КРЕЙВЕН: Я представляю интересы Слая в суде по делу вашей жены, которую он якобы изна…

ТРАКЛ: (Перебивая.) Я не хочу, чтобы её имя даже упоминали здесь сегодня!

КРЕЙВЕН: Как это возможно? Если она жертва.

ТРАКЛ: Никакая она не жертва! Ничего не было!

КРЕЙВЕН: Правильно! Абсолютно ничего. 

ТРАКЛ: Они вместе молились. Это было религиозное воодушевление, и они впали в экстаз.

КРЕЙВЕН: Точно!

ТРАКЛ: (С надеждой.) И он случайно сорвал с неё платье! (Крейвен, замечая входящего Кроуча, направляется к нему.)

КРЕЙВЕН: Кроуч!

КРОУЧ: Кошмарный день! Я мог потерять все мои деньги…деньги моего сына.

КРЕЙВЕН: У меня сердце сейчас выпрыгнет от сочувствия к вам.

КРОУЧ: А, засуньте его себе поглубже, ваше сердце!

КРЕЙВЕН: Я пришёл сюда, чтобы помочь.

КРОУЧ: А я пришёл сюда, чтобы кое-что вернуть.

КРЕЙВЕН: (Раскрывая стратегию.) У Слая даже и в мыслях не было заставлять вас переписывать своё завещание. Вы сами захотели так пошутить, чтобы тем самым порадовать своего умирающего друга.

КРОУЧ: Пошутить?

КРЕЙВЕН: Вы ведь не возражаете против маленькой лжи во благо?

КРОУЧ: Маленькой ли, большой, мне всё равно.

ТРАКЛ: (Подходя к ним.) Крейвен, это правда? Если Слая повесят, суд может забрать всё, что ему принадлежит?

КРЕЙВЕН: Может так случиться.

ТРАКЛ: Вот, дьявол! Лучше бы этот закон сам сдох!

КРОУЧ: Трижды сдох!

КРЕЙВЕН: Я приложу весь свой талант!

КРОУЧ: И всю свою бездарность!

ТРАКЛ: Во что бы то не стало!

СУДЕБНЫЙ ПРИСТАВ: Встать, суд идёт! (Все послушно встают. Входит судья, занимает своё место за столом и ударяет своим молоточком.)

СУДЬЯ: Властью данной мне Богом, объявляю слушание дела открытым. (Он садится. Все тоже садятся, за исключением Крейвена.)

КРЕЙВЕН: Ваша честь!

СУДЬЯ: Садитесь!

КРЕЙВЕН: Но я адвокат подзащитного.

СУДЬЯ: На вас и так красный фонарь! Садитесь! (Стучит молоточком. Крейвен садится.) Сегодня мы рассматриваем здесь очень тяжёлое дело. С незапамятных библейских времён изнасилование считалось одним из самых отвратительных оскорблений известных человеку. Оно так же тяжело переносится и женщинами. (Зал разражается смехом.) Я предупреждаю всех присутствующих в этом зале, что из-за деликатной природы выдвинутых обвинений, я не потерплю никаких смешков и зубоскальства. (Просматривая документы.) Присутствуют ли здесь все свидетели, которые давали показания по этому делу: штат Калифорния против Фоксвелла Джея Слая и его слуги Саймона Эйбла; второй является сообщником первого, кого капитан Лютер Кроуч обвиняет в сексуальных преследованиях миссис Эбнер Тракл?

КРЕЙВЕН: (Вставая.) Присутствуют все, ваша честь, за исключением мистера Слая, который томится в своей камере, потому что его жизнь, можно сказать, висит на волоске.

СУДЬЯ: Я здесь решаю, кто, за что и на чём будет висеть! (Судебному исполнителю.) Привести сюда обвиняемого! (Судебный исполнитель идёт к выходу, но его останавливают слова Крейвена.)

КРЕЙВЕН: Это может помешать вашей чести сохранять беспристрастность, если вы его увидите. Его нынешний облик заставит этот зал рыдать. Его дрожащие синие губы не могут не вызвать вашего сострадания.

КАПИТАН: (Вскакивая с места.) Враньё! Он заплатит за свою ложь!

СУДЬЯ: (Стучит молотком.) Сесть на место! Я протестую против вашего вмешательства, и мой протест принят! Садитесь!

КАПИТАН: (Садясь на место, уважительно.) Слушаюсь, сэр.

СУДЬЯ: И я могу обойтись без саркастических замечаний с места. Пристав, приведите обвиняемого. (Пристав уходит.) Шеф полиции здесь?

ШЕФ ПОЛИЦИИ: (Поднимаясь.) Да, ваша честь.

СУДЬЯ: Пока здесь не появился обвиняемый, почему бы вам не освежить свою профессиональную память и не воссоздать для нас полную картину происшедшего.

ШЕФ ПОЛИЦИИ: Конечно, ваша честь. (Занимает место свидетеля.) Сегодня утром я со своими людьми осуществлял патрулирование, продолжая настойчивые поиски «Эксгибициониста из Фриско», когда раздались крики: «Насилуют»! Быстрее молнии мы ворвались в дом подозреваемого и нашли там миссис Тракл…(Миссис Тракл рыдает в свой носовой платочек.)…рыдающую вот этими самыми слезами. Однако осмотрев помещение, мы не обнаружили следов сексуального преступления. Таким образом, моя удача опять повернулась ко мне задом, как это происходит со мной в последнее время.

КАПИТАН: Это благодаря мне ничего не произошло! Одна затрещина, и я уложил старого развратника на пол!

ШЕФ ПОЛИЦИИ: Мистер Слай находился в глубоком нокауте, ваша честь.

КРЕЙВЕН: (Указывая на Капитана.) Он стал жертвой нападения этого дредноута!

ШЕФ ПОЛИЦИИ: (Указывая на Эйбла.) И этот тип там тоже болтался!

СУДЬЯ: (Эйблу.) Ваше имя.

ЭЙБЛ: (Вставая.) Саймон Эйбл, ваша честь.

КАПИТАН: Его обувная щётка, подтирка его!

ЭЙБЛ: Я ухаживаю за бедным больным человеком, ваша честь. Выполняю все его пожелания.

ШЕФ ПОЛИЦИИ: (Судье.) Да, он очень старался замять всё это дело, потому что пытался выпроводить нас, как можно скорее.

КРЕЙВЕН: От постели умирающего, это вполне понятно.

ШЕФ ПОЛИЦИИ: А потом я всех повёл в полицейский участок. (Указывая на мисс Фэнси.) И на выходе в дверях столкнулся вот с этой особой.

СУДЬЯ: (Справившись в документах.) Вы, должно быть, мисс Фэнси?

МИСС ФЭНСИ: Большая честь, что вы меня узнали.

КАПИТАН: (Хохотнув.) Надо думать. (Судье.) За четыре доллара вы сможете узнать её дважды!

СУДЬЯ: Тихо! (Стучит молоточком. Обращаясь к секретарю.) Мистер клерк, вы всё это записали?

СЕКРЕТАРЬ: (Записывая.) Нет, ещё.

СУДЬЯ: Не спешите вы строчить всё подряд, только самую суть. (Оборачиваясь к капитану.) До сих пор вы только насмехались, это и всё, что вы можете сообщить суду, капитан? В конце концов, вы здесь главный обвинитель.

КРЕЙВЕН: С вашего позволения, он должен быть сам обвинён. За нарушение спокойствия, в оскорблении действием и, так как его несчастная жертва находится сейчас в своей камере в тяжёлом состоянии, в покушении на убийство!

КАПИТАН: (Нападая на Крейвена.) Враньё! Ты всё врёшь, книжный червь! Крыса судейская!

СУДЬЯ: (Стучит молоточком.) Ещё одно оскорбление суда, и я вышвырну вас отсюда! А сейчас дослушаем враньё до конца.

ШЕФ ПОЛИЦИИ: (Занимая место свидетеля.) Слушаюсь, ваша честь.

СУДЬЯ: (Шефу полиции, кивая на капитана.) Да, не ваше, вот его.

ШЕФ ПОЛИЦИИ: (Поднимаясь.) Слушаюсь, ваша честь.

КАПИТАН: (Садясь на место.) Всё случилось, когда я находился в доме Слая.

СУДЬЯ: По его приглашению?

КАПИТАН: Я считаю для себя позором принимать приглашения от таких проходимцев, как он. Я тайком пробрался туда.

КРЕЙВЕН: Вы слышали, ваша честь? Тайком пробрался!

СУДЬЯ: (Клерку.) Внесите это в протокол.

СЕКРЕТАРЬ СУДА: (Прилежно записывая.) «Настойчивые поиски «Эксгибициониста из Фриско»….»

СУДЬЯ: (Капитану.) Продолжайте.

КАПИТАН: Я пробрался тайком, потому что вон тот ещё один лжец…(Указывает на Эйбла.)

КРЕЙВЕН: (Перебивая.) Обращаю внимание суда на то, что он всех здесь называет проходимцами и лжецами, и только одного себя считает порядочным человеком.

КАПИТАН: (Не обращая на него внимания, продолжает.) …сообщил мне, что мой отец, старый идиот, хочет лишить меня наследства.

КРЕЙВЕН: Своего собственного отца назвать идиотом! Когда-нибудь почтенный суд  слышал такое неуважение?

КАПИТАН: Я говорю правду, ваша честь. У него же от старости уже и мозгов-то не осталось, там одна пустота. Вы прислоните своё ухо к его голове, и услышите шум прибоя. Иначе чем можно объяснить, что он вдруг решил оставить меня без гроша? И пока я прятался в доме Слая, чтобы узнать, как это случилось, я вдруг услышал какие-то звуки. Сначала, звуки, как будто он пытается доставить женщине сексуальное удовольствие, потом всеобщее возбуждение, и затем она вскрикнула.

КРЕЙВЕН: Да, она была в экстазе. 

МИССИС ТРАКЛ: (Вскакивает с места.) Я никогда не была в экстазе!

ТРАКЛ: (Вставая с места.) Я могу поклясться, никогда!

СУДЬЯ: (Клерку.) Вы записываете?

КЛЕРК: (Записывая.) «Его обувная щётка, подтирка его!…»

СУДЬЯ: (Траклам) Садитесь, вы, оба! (Траклы садятся.) Капитан, продолжайте.

КАПИТАН: Ну, я и ворвался в комнату и застукал, как он навалился всей своей тушей на неё.

СУДЬЯ: (Миссис Тракл.) Это правда, мадам? Правда ли, что Слай Фоксвелл покушался на,  говоря языком закона, несанкционированное проникновение?

МИССИС ТРАКЛ: Возможно, он принял моё человеколюбие за что-то другое, сэр. Позвольте мне пойти домой, ваша честь, я уже достаточно натерпелась за сегодняшний день.

СУДЬЯ: Я вам верю, но с моей стороны было бы пренебрежением служебным долгом, не попросить вас потерпеть ещё немного, для протокола. (Она занимает место свидетеля.) Итак, я вас спрашиваю, совершал ли этот самый Слай над вами насилие? Дотрагивался ли он до вас?

МИССИС ТРАКЛ: Мне трудно ответить на этот вопрос, ваша честь.

СУДЬЯ: (Сурово.) Всякому терпению приходит предел, женщина. Я вас ещё раз спрашиваю. Трогал ли он какие-то части вашего тела своими руками, да или нет?

МИССИС ТРАКЛ: (Не сразу.) Я первая до него дотронулась. (Оживление в зале.)

СУДЬЯ: (Миссис Тракл.) Продолжайте.

МИССИС ТРАКЛ: В надежде, что это принесёт ему облегчение, я положила ему руку на сердце.

СУДЬЯ: Во что он был одет?

МИССИС ТРАКЛ: На нём была ночная рубашка.

СУДЬЯ: И вы положили свою руку на неё?

МИССИС ТРАКЛ: Под неё.

СУДЬЯ: Под ночную рубашку?

МИССИС ТРАКЛ: Да, под ночную рубашку.

СУДЬЯ: Ему на грудь?

МИССИС ТРАКЛ: Да.

СУДЬЯ: Прямо на голую грудь?

МИССИС ТРАКЛ: Да, ваша честь.

СУДЬЯ: Своей голой рукой? Кожа к коже.

МИССИС ТРАКЛ: Да, сэр.

СУДЬЯ: Плоть к плоти.

ШЕФ ПОЛИЦИИ: (Пылко.) Давай со мной! Потрогай меня! Где хочешь трогай! Любой кусок моей плоти! (Он подлетает к миссис Тракл и пытается сорвать с неё одежду.)

СУДЬЯ: (Стучит молоточком.) Прекратить! Немедленно прекратить! (Миссис Тракл вскрикивает. Полисмены и Тракл пытаются остановить Шефа полиции, который вдруг неожиданно прекращает свою атаку и свистит в свой свисток.)

ШЕФ ПОЛИЦИИ: Всё, хватит! Концерт окончен! Всем соблюдать порядок!

СУДЬЯ: (Шефу полиции.) Вам должно быть за себя стыдно!

ШЕФ ПОЛИЦИИ: (С раскаянием.) Шарики за ролики заскочили, ваша честь. Жена вчера умерла, просто ужас какой-то.

СУДЬЯ: Шарики за ролики, бред какой-то. (Стучит молотком.) Я приговариваю вас к штрафу в размере месячной взятки. Заплатишь клерку перед тем, как уйти, кретин! (Клерку.) Запиши, чтобы не забыть.

КЛЕРК: (Пишет, бормоча себе под нос.) «….несанкционированное проникновение….» (Шеф полиции садится на место. Порядок восстановлен.)

СУДЬЯ: Миссис Тракл, суд приносит вам извинения за нападение со стороны шефа полиции, и хочет побольше узнать о более раннем нападении со стороны Слая Фоксвелла.

МИССИС ТРАКЛ: (Слабо.) Да, ваша честь. 

СУДЬЯ: Вы в состоянии продолжить?

МИССИС ТРАКЛ: У меня есть возможность где-нибудь быстро помолиться?

СУДЬЯ: Боюсь, что нет. Пожалуйста, продолжайте.

МИССИС ТРАКЛ: Как я уже говорила, по просьбе мистера Слая, я положила свою руку ему на грудь. (Нервно оглядывается на шефа полиции.)

СУДЬЯ: (Успокаивая её.) Я слежу за ним.

МИССИС ТРАКЛ: И я поглаживала его нежно, нежно по всему телу, и всё нежнее и нежнее. И тогда-то это и случилось.

СУДЬЯ: Что случилось?

МИССИС ТРАКЛ:  Произошло чудо!

СУДЬЯ: Какое чудо?

МИССИС ТРАКЛ: (В изумлении.) Он стал наливаться силой!

СУДЬЯ: Ага. (В сторону клерка.) Вот она женская наивность. (Миссис Тракл.) Что произошло дальше? Пристраивался ли он своим телом к вашему? Наваливался ли на вас, как это делает муж?

МИССИС ТРАКЛ: Муж – это другое, ваша честь. Жена обязана позволять мужу делать это. В этом и заключается брак, угодный Богу.

СУДЬЯ: И он повёл себя как животное?

МИССИС ТРАКЛ: Только в первую брачную ночь. Захотел заниматься этим при свете.

СУДЬЯ: Я имел в виду Слая.

МИССИС ТРАКЛ: (Взволновано.) О, позвольте мне пойти домой, ваша честь! Я больше не в силах переносить мой позор!

ТРАКЛ: (Поднимаясь и сажая миссис Тракл на место.) Наш семейный позор, сэр. Со стыдом признаю, это был незабываемый день в нашей жизни.

СУДЬЯ: Вы, должно быть, мистер Тракл.

ТРАКЛ: Да, сэр! Я должен это признать, у меня нет другого выхода.

СУДЬЯ: Как вы познакомились со Слаем Фоксвеллом.

ТРАКЛ: (Занимая место свидетеля.) Я бухгалтер, сэр. Я занимаюсь делами людей. С некоторых пор я стал заниматься операциями Слая.

СУДЬЯ: А вам никогда не приходило в голову, что он хочет провернуть операцию с вашей собственной женой?

ТРАКЛ: Никогда! Он святой человек. Я доверял ему, как родному брату. Хотя у меня были одни только сёстры, но за исключением одной, все они были мужеподобные.

СУДЬЯ: Мистер Слай очень богатый человек, не так ли?

ТРАКЛ: Я не могу сказать с полной уверенностью.

СУДЬЯ: Разве вы не сказали, что вы были его бухгалтером?

ТРАКЛ: Да, я говорил. Да, он очень богат.

СУДЬЯ: Были ли вы заинтересованы в том, чтобы получить его деньги в своё распоряжение?

ТРАКЛ: С какой стати мне быть заинтересованным, когда большую часть денег я дал ему сам.

СУДЬЯ: Чтобы вернуть их назад!

ТРАКЛ: Да, это могло бы быть причиной.

СУДЬЯ: Чтобы вернуть своё в конце концов…с лихвой.

ТРАКЛ: (Обеспокоено.) Что его честь подразумевает, ваша честь?

СУДЬЯ: То что обвинения капитана справедливы! И что вы сами привели свою собственную жену к другому мужчине на бесчестье.

ТРАКЛ: Неправда!

КАПИТАН: (Вскакивая с места.) Я всё слышал! (Указывая на Эйбла.) А вот он всё это устроил!

ЭЙБЛ: Я это устроил!

КРЕЙВЕН: Вместе с Траклом?

ЭЙБЛ: С таким ревнивым мужем, как он?

КРЕЙВЕН: Ревнивцем до безумия?

ТРАКЛ: Да, я такой! (Подходит к миссис Тракл.) Скажи судье! Разрешал ли я когда-нибудь другому мужчине увидеть что-то кроме твоей щиколотки?

МИССИС ТРАКЛ: Он купил мне туфли, которые носят монахини!

КРЕЙВЕН: (Капитану.) Так кто из нас лжец?!

КАПИТАН: (Хватаясь за саблю.) Захлопни свою хлеборезку или порублю тебя сейчас на бифштексы!

СУДЬЯ: (Стучит молоточком.) К порядку! К порядку! Ещё одна такая выходка, капитан, и я буду вас презирать ещё больше! Сесть на место!

КАПИТАН: (Подходя к столу судьи.) Ваша честь, поймите моё бешенство. (Протягивая документ.) По этому завещанию моего родного отца, подписанному его собственной рукой, я остаюсь без гроша в кармане!

СУДЬЯ: (Изучая документ.) Хмммм….

КРЕЙВЕН: (Шёпотом.) Мистер Кроуч! Проснитесь!

ЭЙБЛ: (В сторону Кроуча.) Бегите! Бегите скорее!

КРОУЧ: (Вставая и подходя к столу.) Ваша честь, я Джетро Кроуч.

СУДЬЯ: Отец капитана.

КРОУЧ: (Отдавая честь.) Да, сэр!

СУДЬЯ: Довольно выгодная комбинация с вашим завещанием получается, Кроуч.

КРОУЧ: Я сейчас всё объясню, ваша честь. Слай очень дорог мне.

КАПИТАН: (Выкрикивает.) Дороже сына родного!

КРОУЧ: (Капитану.) Прошу тебя! (Судье.) Совсем разболтался на своём флоте! Это завещание очень выгодно для Слая.

СУДЬЯ: Это очевидно.

КРОУЧ: Но всё это не всерьёз. Я хочу сказать, это была шутка.

СУДЬЯ: Шутка?

КРОУЧ: Да, сэр.

СУДЬЯ: Вы относитесь к смерти, как к шутке?

КРОУЧ: Да, сэр. В дневное время.

СУДЬЯ: Ну, мне такой юмор недоступен.

ЭЙБЛ: (Вставая.) Он это сделал, чтобы подбодрить Слая, сэр. Чтобы уверить бедного умирающего, что он ещё переживёт его.

КРОУЧ: (Судье.) Как он говорит, так оно и было.

ЭЙБЛ: А я в свою очередь, ваша честь, решил в своё удовольствие подурачить капитана. Я хотел заставить его поревновать немного, когда он услышит, как всё будет происходить, но это всё несерьёзно, шутка, ваша честь, честно вам говорю. (Клерку.) Запишите в протокол: «Это была шутка.»

КЛЕРК: (Пишет, бормоча.) «…женская наивность…» 

(Неожиданно все поворачиваются на Слая, которого вывозят на больничной каталке Пристав и Полисмен. Глядя на Слая, можно подумать, что он мёртв.)

КРЕЙВЕН: Это насилие, ваша честь! Преступление против человечности! Взгляните на это безжизненное тело, пульс практически полностью отсутствует. Взгляните на слабые, безвольные руки, которые, как нас здесь пытались уверить, жадно и сладострастно тянулись к женщине!

КАПИТАН: (Поднимаясь.) Сейчас мы проверим, какой он больной. Дайте-ка, я ему сейчас поставлю градусник, чтобы замерить температуру! (Обнажает саблю и идёт к каталке.)

СУДЬЯ: (Полисмену.) Остановите его! (Полисмен пытается задержать капитана.) Кто-нибудь заберите у него саблю! (В суматохе шеф полиции встаёт на колени за спиной у миссис Тракл, распахивает свой китель и подставляет ей голую грудь. Миссис Тракл вскрикивает и в зале начинается настоящее столпотворение. Стучит молоточком.) К порядку! Прекратить! Вы не в салуне! Сядьте на место! Если не рассядетесь сейчас по своим местам, я всех здесь перевешаю! (В зале воцаряется тишина. Судья смотрит на Слая.) Да, жалкое зрелище.

КАПИТАН: Видели бы вы, ваша честь, как это «жалкое зрелище» пыталось растерзать эту честную женщину.

СУДЬЯ: Я подозреваю, что тогда он был в лучшей форме. (В течение всего этого диалога Эйбл что-то шептал на ухо Крейвену.)

КРЕЙВЕН: Ваша честь, защита, в качестве сюрприза, просит вызвать ещё одного свидетеля.

СУДЬЯ: (Сердито.) Почему вы не заявили его раньше?

КРЕЙВЕН: Чтобы не испортить вам сюрприз. (Судья без тени улыбки на лице тянется к своему молоточку. Крейвен в ужасе отшатывается.) Я вызываю…мисс Мерили Фэнси.

ПРИСТАВ: Мисс Мерили Фэнси, пройдите на место свидетеля. (Удивлённая мисс Фэнси направляется к скамейке для свидетелей, Эйбл передаёт ей брачное свидетельство.) 

МИСС ФЭНСИ: (Восторженно.) Он его подписал!

ЭЙБЛ: (С улыбкой.) Любовь творит чудеса, моя дорогая.

КРЕЙВЕН: (После того, как мисс Фэнси села.) Мисс Фэнси, сообщите суду, чем вы занимаетесь.

МИСС ФЭНСИ: Я сама себя называю специалистом в области развлечений.

КРЕЙВЕН: Очень хорошо. И я могу назвать вас мастером своего дела?

МИСС ФЭНСИ: (Гордо.) Я профессионал в третьем поколении.

КРЕЙВЕН: И вы сразу же можете определить физическую кондицию вашего а-а-а…клиента?

МИСС ФЭНСИ: О, да.

КРЕЙВЕН: И мой подзащитный какое-то время был таким клиентом?

МИСС ФЭНСИ: Да.

КРЕЙВЕН: Пожалуйста, поделитесь с судом вашими впечатлениями о его мужских возможностях, так сказать, из первых рук.

МИСС ФЭНСИ: В самом начале, мистер Слай в этом аспекте был очень активен, силён и вынослив. Но по мере того, как болезнь одолевала его всё больше и больше, он стал уставать всё быстрее и быстрее. В конце концов дело дошло до того, что он почти полностью прекратил свои попытки и только…разговаривал. А потом, через какое-то время, он даже уже не мог и закончить…беседу. Последние ночи, которые мы провели с ним вместе, я только читала ему вслух.

КРЕЙВЕН: И он не касался вашего тела?

МИСС ФЭНСИ: Только когда хотел, чтобы я перевернула страницу.

СУДЬЯ: И вы подтверждаете это под присягой?

МИСС ФЭНСИ: (С обворожительной улыбкой.) Да под чем вы захотите, ваша честь.

СУДЬЯ: (Клерку.) Занесите это в протокол.

КРЕЙВЕН: Доказательство, ваша честь! Это ли не доказательство полной недееспособности человека во всех смыслах! Его спокойно можно положить рядом с любой женщиной. 

КРОУЧ: (Вскакивая с места.) Он настоящий принц!

ТРАКЛ: (Тоже вскакивая.) Король принцев!

КРЕЙВЕН: Я хочу спросить вас, ваша честь: кто-нибудь из присутствующих в этом зале, когда-нибудь был любим столь многими и с такой искренностью и очевидностью?

СУДЬЯ: Суд готов огласить своё решение. (Жестом приглашает мисс Фэнси занять своё место.)

МИСС ФЭНСИ: Да, ваша честь. (Она возвращается на свой барный стул. В зале оживление.)

СУДЬЯ: Обвинение против Фоксвелла Джея Слая, представленного здесь, как экспонат на выставке, было основано на показаниях всего лишь одного свидетеля. Эти показания были оспорены несколькими другими свидетелями, включая, не больше не меньше, как саму предполагаемую жертву, которая в свою очередь обвиняет подзащитного в отсутствии какого бы то ни было покушения на непристойное поведение, повлекшее за собой возникновение интересной позиции, в которую поставила себя сама вышеупомянутая предполагаемая жертва! Более того, муж вышеозначенной особы не имел никаких подозрений, не выдвигал никаких обвинений в том, что в отношении её тела были совершены какие бы то ни было неприятные или неделикатные действия! И наконец, суд, видя жалкое физическое состояние обвиняемого, вынужден признать, что сексуальные действия подсудимый мог бы совершить только с помощью самого Господа Бога! Исходя из всего вышеизложенного, властью данной мне Богом свыше, и штатом Калифорния снизу, я объявляю обвиняемого…готового вскорости предстать перед Господом, Фоксвелла Джея Слая…невиновным! (Весь зал, за исключением капитана взрывается аплодисментами.) К порядку! (Стучит молотком.) К порядку! Саймон Эйбл!

ЭЙБЛ: Да, ваша честь?

СУДЬЯ: Так как вы подозревались в соучастии в том, что было предъявлено подзащитному, в качестве обвинения, вы в равной степени должны разделить его оправдательный приговор. Вы оба свободны!

ЭЙБЛ: Спасибо, сэр! Спасибо вам, сэр!

СУДЬЯ: Что касается вас, капитан, хочу предупредить, чтобы впредь вы дважды подумали, прежде чем тащить примерных граждан в суд. (Указывая на Слая.)

КАПИТАН: (Со смехом.) Примерные!

СУДЬЯ: (Собирая бумаги.) Все выступившие здесь, заслуживающие доверия свидетели.

КАПИТАН: (Гневно.) Заслуживающие доверия свидетели? Вороватый адвокатишка, который возьмёт с вас десять процентов, за то что сообщит вам который час? Уличная проститутка, крутящая задом? Муж, который сам подкладывает другому свою жену? Или мой отец, чьи мозги ушли через почки сто лет назад? (Его гнев возрастает.) Да, моё слово…нет, мой плевок стоит дороже всех их показаний, этих заранее разученных лжесвидетельств! (Указывая на Слая.) Он же всех их купил! (Указывая на судью.) А может быть и вас, чтобы только спасти свою несчастную шею от виселицы!

ЭЙБЛ: (С притворным удивлением.) Купить? Судью из Сан-Франциско? (Бросает взгляд на остальных, возмущённых сказанным, и на судью, который вне себя от ярости.)

СУДЬЯ: Он прямо сам напрашивается на виселицу! Клевещет на свидетелей, пытался оговорить подсудимого, ставит под сомнение этот суд! Я приговариваю вас к тридцати дням лишения свободы! (Стучит молоточком.) Увести его отсюда!

КАПИТАН: (Взбешённо.) Что?! Меня в тюрьму вместо этих упырей?!

СУДЬЯ: Ещё тридцать дней! Сейчас запущу в него вот этой книгой. Богом клянусь, книгой сейчас в тебя запущу! (Берёт увесистый том и швыряет им в капитана. Шеф полиции и полисмен силой уводят капитана. Указывая Эйблу на Слая.) Отнесите его домой. Если вы этого не сделаете, я сам сейчас здесь умру, на него глядючи. Заседание суда закрыто! (Он выходит. Все тут же столпились вокруг Слая и двинулись за его каталкой, которую полисмен катит к выходу.)

МИСС ФЭНСИ: Мой дорогой Слай… 

КРЕЙВЕН: Ты слышал, как я тебя защищал? Я спас тебе жизнь.

КРОУЧ: Я тоже приложил к этому руку!

ТРАКЛ: Это мои показания решили всё дело! Я выставил всё в правильном свете!

МИСС ФЭНСИ: Можешь не вставать. Мы с тобой и лёжа можем пожениться.

МИССИС ТРАКЛ: Не смотря ни на что, мне всё равно очень жалко этого человека. Помолюсь за него.

ТРАКЛ: (Отодвигая её в сторону.) Помолись за него в сторонке, дорогая. (Эйбл наблюдает, как они уходят, затем поворачивается к публике.)

ЭЙБЛ: Они не перестают поражать меня. Любой из них легко мог вывести его на чистую воду. А ещё каждый из них, как свидетель, такой же фальшивый, как их улыбка. Да, развлечение, которое они тут мне устроили заставляет меня уже бояться. Тюрьма-то сегодня, похоже, по каждому из нас плачет. Если ставки стали расти с такой скоростью, самое время сказать, что я про эту игру думаю. Чем больше я в неё играю, тем опаснее она для меня становится. И чем дольше я буду оставаться в роли заложника, тем скорее я попаду… 

КЛЕРК: (всё ещё записывает.) «…на виселицу.»

ЗАТЕМНЕНИЕ.

СЦЕНА 3

Спальня Слая. Из дальней двери выходит Слай в шикарном костюме и  пустым саквояжем в руках. Эйбл появляется из правой двери в тот момент, когда Слай подходит к столу.

ЭЙБЛ: Мы свободны! Если бы я поставил на это раньше, я бы всех надул. Мы сделали это!

СЛАЙ: Чудом, мой мальчик, чудом.

ЭЙБЛ: Это то самое слово, которым бы я назвал наш суд. Мистер Слай, лёд, по которому мы с вами идём, всё тоньше и тоньше. (Слай мыслями где-то очень далеко, потому что мало обращает внимания на Эйбла.) Столь вам обязанный, я не должен бы вмешиваться в ваши дела, но если бы вы мне позволили, я бы вам посоветовал не играть так с огнём. (Теряя терпение.) Мистер Слай, я должен с вами поговорить!

СЛАЙ: Говори что угодно, только продолжай собирать вещи. (Указывая на сумку.) Шёлковые рубашки, запонки, булавки для галстука – всё туда. Смотри, не забудь забрать всё, что блестит.

ЭЙБЛ: Это то, что я думаю?

СЛАЙ: Пора сматываться. Пока эта стая стервятников не слетелась сюда за добычей.

ЭЙБЛ: (Весело.) И мисс Фэнси не предъявила вам брачное свидетельство.

СЛАЙ: Как это беспечно, как непредусмотрительно с моей стороны. (Доставая из стола документ.) Мог ведь избавить милую даму от лишних хлопот. (Он передаёт документ Эйблу, тот его просматривает.)

ЭЙБЛ: У вас есть жена?

СЛАЙ: (С улыбкой.) В Толедо.

ЭЙБЛ: Вы мне никогда не говорили.

СЛАЙ: Что это за мужчина, у которого нет семьи? Особенно та, без которой он может обойтись. (Кивая на документ.) Так что мне не нужна ещё одна такая бумажка. Я уже исчерпал законный лимит. (Кивая на сумку.) Брось её тоже туда.

ЭЙБЛ: (Выполняя приказ.) Мы, правда, куда-то едем?

СЛАЙ: В одно прекрасное местечко, далеко, далеко отсюда.

ЭЙБЛ: В Толедо?

СЛАЙ: Ты что, спятил? Мы собираемся пощипать этот мир с другой стороны. Полным полно ещё алмазов в землях Африки, и дураков, которые по ним топчутся.

ЭЙБЛ: (Восхищённо.) И ваши здешние друзья наконец-то обо всём догадаются!

СЛАЙ: Хотелось бы, конечно, посмотреть на их вытянутые лица, но нам, как это говорится, пора делать ноги.

ЭЙБЛ: (Начинает паковать вещи.) Да, уж!

СЛАЙ: (Ему пришла в голову идея.) Эйбл!

ЭЙБЛ: Сэр?

СЛАЙ: Я могу это сделать!

ЭЙБЛ: Можете, сэр?

СЛАЙ: Да!

ЭЙБЛ: Можете что?

СЛАЙ: Могу увидеть их вытянутые лица. Это возможно!

ЭЙБЛ: Вы можете уйти и остаться в одно и тоже время?

СЛАЙ: Точно! Я поставлю пистон этому трио свиней! Так, перво-наперво позови всех слуг.

ЭЙБЛ: Наших слуг?

СЛАЙ: Скажи им, пусть бегут на улицу и скажут всем…(Задумывается. Ему приходит в голову ещё одна идея.)

ЭЙБЛ: Да?

СЛАЙ: (Счастливо.) О, становится всё интереснее и интереснее!

ЭЙБЛ: (С тревогой.) Что сказать?

СЛАЙ: Что я умер!

ЭЙБЛ: Умер!?

СЛАЙ: Умер! Окончательно и бесповоротно! Подожди, ты дослушай вторую часть!

ЭЙБЛ: Я ещё только перевариваю первую!

СЛАЙ: Как только сюда придут мои «друзья», ты зачитаешь им моё новое, самое последнее, окончательное и законное завещание! А я буду всё это время прятаться в своей постели и наблюдать за их скорбью и печалью по поводу моей кончины. И тут последует фирменный удар тореро! Они узнают, что я всё завещал тебе!

ЭЙБЛ: Мне?

СЛАЙ: (Подходя к столу.) Они услышат, что я назначил тебя своим единственным наследником! И они поймут, что я показал им фигу прямо из могилы! Можешь представить их огорчение?

ЭЙБЛ: (Несчастно.) Огорчение? Да, они мне всю задницу разорвут!

СЛАЙ: (Пишет завещание.) Никогда! Они сразу же побегут к своим адвокатам! Их адвокаты помчатся к своим адвокатам! И к тому времени, когда пыль уляжется, мы уже будем на корабле обедать за капитанским столом, следя за тем, чтобы не очень отвлекать его своими разговорами от штурвала. (Протягивая завещание.) Это всё, что мы имеем?

ЭЙБЛ: Да, сэр.

СЛАЙ: Пора приобретать всё по новой. Вот я и подписал своё завещание. (Смеётся над своей шуткой; затем запечатывает завещание.) Готово! (Подходит к колокольчику и дёргает за шнурок.)

ЭЙБЛ: Мистер Слай, вы испытываете нашу удачу. Глупо опять совать голову в петлю, когда мы можем просто спокойненько уйти.

СЛАЙ: И не посмотреть ещё разок, как они корчатся, отказать себе в удовольствии наблюдать их в последний раз в полном расцвете деградации? (Направляясь к своей кровати.) Слуги, конечно, расстроятся по поводу кончины своего хозяина. Люди всегда так хорошо говорят об умерших, жаль, что мы не появляемся на свет таким же способом. (Он задёргивает за собой занавеску на кровати и исчезает за ней. Эйбл поправляет занавеску. Слай из-за занавески.) Эйбл! Сумку! (Эйбл кладёт сумку на стул.) Сюда! Рядом с моими останками! (Эйбл отдаёт ему сумку, и наглухо задёргивает занавеску. Осматривает комнату на предмет, всё ли готово, подходит к столу и задувает горящую свечу. Кое-что привлекает его внимание: это завещание Слая. Он берёт его и какое-то время над ним размышляет: теперь ему приходит в голову идея. Услышав приближающиеся шаги, он подбегает к сундуку, встаёт на него на колени и мгновенно натягивает на себя маску скорби, как только в комнату входят слуги.)

ДЖЕФФРИ: Эйбл, что случилось?

КАЛВИН: Пора посылать за священником?

ЭЙБЛ: Скорее за могильщиком.

САНДРА: Он умер?

ЭЙБЛ: Окончательно и бесповоротно. Это суд доконал его.

ДЖЕФФРИ: Отмучился, бедолага.

ЭЙБЛ: Идите, сообщите всем эту печальную новость, особенно его друзьям. Я уверен, найдётся немало желающих проститься с ним. Идите. (Передаёт Калвину поднос с лекарствами.) Вот возьми, в хозяйстве пригодится.(Слуги уходят.)

СЛАЙ: (Высовывая голову из-за занавески.) Ты прирождённый лжец. Я даже сам себе готов был выразить соболезнования.

ЭЙБЛ: У меня была хорошая школа.

СЛАЙ: Так, сейчас садись и пиши.

ЭЙБЛ: (Подходя к столу.) Да, сэр. Что писать?

СЛАЙ: Опись имущества. Список всего, что мы забираем…

ЭЙБЛ: …а они думают оставляем!

СЛАЙ: Точно! (Услышав какой-то шум за сценой.) Кто-то пришёл! Давай, быстро! Записывай! (Слай ныряет назад за занавеску. Эйбл пишет.)

ЭЙБЛ: « Трое золотых часов…одна табакерка из чистого серебра…золотой кубок…» (Пока он записывает Сандра впускает в правую дверь Крейвена.)

КРЕЙВЕН: (Радостно.) Ну, наконец-то!

ЭЙБЛ: Да, жизнь его окончена. А смерть – только началась.

КРЕЙВЕН: (В нетерпении.) Он подписал завещание? Успел объявить наследника?

ЭЙБЛ: Да-а-а! Окончательно и бесповоротно. (Довольный Крейвен подходит к сундуку в тот момент, когда в правую дверь входят Тракл и миссис Тракл.)

ТРАКЛ: Эйбл! Он не спит? Он правда умер?

МИССИС ТРАКЛ: (Подходя к кровати.) Я надеюсь, что смерть принесла ему успокоение. (Крейвен подходит к Траклу, который по хозяйски перебирает вещи на столе.)

КРЕЙВЕН: Что вам здесь нужно?

ТРАКЛ: Мне? Что вам здесь нужно?

КРЕЙВЕН: Меня привела сюда скорбь по другу; и я бы попросил вас уйти отсюда и не трогать руками чужое имущество.

ТРАКЛ: (Весело.) Мне? Уйти? (Смеётся.) Ну, ты молодец.

КРЕЙВЕН: Если, конечно, не хотите здесь присутствовать в качестве свидетеля.

ТРАКЛ: Я? Свидетелем? (Опять смеётся.) Ну, ты дважды молодец, а, Эйбл? (Кроуч с невероятной для него скорость входит в правую дверь.)

КРОУЧ: На улице чёрт те что творится! (Хихикает.) Я знал это! Я говорил вам, что я его переживу, а ведь мой геморрой гораздо старше его! (Поправляясь.) Был старше его! (Хихикает.) Был!

ТРАКЛ: Пришли сюда чтобы что-то купить или продать?

КРЕЙВЕН: Здесь ничего не продаётся!

КРОУЧ: Зачем мне покупать? У меня есть всё, что нужно! Единственное, что мне нужно, это чуть-чуть больше! (Хихикает.) Я пришёл послушать завещание! Завещание - это единственные слова в которых я слышу музыку! (Постукивает тростью по сундуку.)

ТРАКЛ: Конечно! Завещание! Эйбл, прочти нам его завещание!

КРОУЧ: Да, завещание!

КРЕЙВЕН: Стойте! Мы не можем пока этого сделать.

ТРАКЛ: Почему не можем?

КРОУЧ: (Вторя ему.) Почему не можем?

КРЕЙВЕН: Нам нужен здесь кто-нибудь из суда. Всё должно быть сделано по закону.

КРОУЧ: С какой ещё стати?

ТРАКЛ: Я и так долго ждал.

КРОУЧ: Время – деньги! (Входит слуга Джеффри. Эйбл поворачивается к нему.)

ЭЙБЛ: Сбегай через дорогу, скажи судье, чтобы он срочно пришёл сюда!

ДЖЕФФРИ: Слушаюсь! (Джеффри убегает в левую дверь. Мисс Фэнси, крадучись, входит в правую дверь.) 

МИСС ФЭНСИ: Эйбл, это не очередная его уловка, а?

ЭЙБЛ: На этот раз нет, дорогуша.

МИСС ФЭНСИ: (Направляясь к кровати.) Не лучше ли всё таки проверить? У меня есть один безошибочный способ проверить мужчину, жив он или нет. (Начинает раздвигать занавески.)

ЭЙБЛ: (Не пуская её.) Постой!

КРОУЧ: Меня однажды по ошибке чуть не похоронили, а я просто задремал. (Зажигая спичку.) Может, подожжём ему пятки, а?

ЭЙБЛ: (Задувая спичку.) Перестаньте!

ТРАКЛ: (Беря в руки нож для разрезания писем.) Лучше подстраховаться, на всякий случай! (Идёт к кровати.) Один удар в сердце, и у нас стопроцентная гарантия! Мёртвому не повредит, а живому только поможет! (Возня у кровати прекращается, когда в правую дверь входит судья с полисменом.)

СУДЬЯ: Бастардсон моё вам имя, похороны моя стихия! (Раздаёт свои визитки.) Восстанавливаю репутацию и честь по разумной цене. Хоронил самых лучших из лучших. Мои похоронные услуги самые непревзойдённые. Целые семьи, похороненные заживо, возвращались в секунду назад.

ТРАКЛ: (Протягивая ему завещание.) Всё, что нам от вас нужно, ваша честь, это законно вскрыть вот это завещание.

СУДЬЯ: (Эйблу.) Слай мёртв? Это точно?

ЭЙБЛ: Всем кажется, что это так, сэр.

СУДЬЯ: Тогда лучше поскорее вынести его отсюда. Покойники быстро портятся в такую жару.

ЭЙБЛ: Да, сэр.

СУДЬЯ: Ну, хорошо теперь всем внимание. (Садится.) Подтверждена ли смерть усопшего кем-нибудь из здесь присутствующих?

КРЕЙВЕН: Да!

ТРАКЛ: Он мёртв!

КРОУЧ: А я жив!

СУДЬЯ: Присутствовал ли доктор при его кончине?

ЭЙБЛ: Нет, ваша честь.

КРЕЙВЕН: Нет.

ТРАКЛ: Нет, сэр.

КРОУЧ: Не было доктора.

СУДЬЯ: Значит человек ушёл из жизни с миром. Ну что ж, в таком случае…(Эйблу) Подтверждаете ли вы, что это и есть завещание умершего?

КРЕЙВЕН: Я подтверждаю, ваша честь. Я готов поклясться, что этот документ был составлен моей собственной рукой. Только имена завещателя и наследника были пропущены. Эти самые имена были вписаны впоследствии рукой умершего, собственноручно, естественно в момент, когда вышеуказанная рука была еще дееспособна.

СУДЬЯ: Сам хоть понял, что сказал? Ну, ладно, я вскрываю печать…(Ломает печать.)… и читаю (Читает.) « Я, Фоквелл Джей. Слай, будучи холостым, и по этой причине практически бездетным, настоящим завещанием делаю следующие распоряжения в отношении моего имущества. В память о дружбе, которую он мне всегда  выказывал, его собачьей любви и  преданности…» 

ТРАКЛ: (Гордо миссис Тракл.) Собачьей!

СУДЬЯ: (Продолжает читать.) «…  и желая вознаградить его бескорыстное служение чем-то материальным, я объявляю моим единственным наследником… безусловным владельцем всего моего состояния, включая золото, моего обожаемого компаньона… и верного слугу- Саймона Эйбла.»    

КРЕЙВЕН: (Ошеломлённо.) Эйбл?! Что это значит?

ТРАКЛ: Эйбл?!

КРОУЧ: Эйбл? (Вздрогнув.) Ой, я сейчас обосрусь!

МИСС ФЭНСИ: (Восхищённо.) Эйбл! (Подходит к нему, кладёт ему свою руку пониже талии.) О, Эйбл! Чувствуешь, как я тебя волную! (Крейвен и Тракл  с угрозой наступают на Эйбла.)

СУДЬЯ: (Стучит своим молотком.) Порядок в спальне! Вернитесь на место!

КРОУЧ: (Стучит своей тростью.) Предательство!

ТРАКЛ: (Хватая завещание.) Этот документ - гнусная подделка!

КРЕЙВЕН: Я подтверждаю это!

СУДЬЯ: Вы же только что сказали, что сами написали это!

КРЕЙВЕН: Да, я написал это, но я не писал вот этого!

ТРАКЛ: Это какой-то кошмар! Слай уверял меня абсолютно, что это всё достанется мне!

КРОУЧ: Меня он уверял в том же самом!

ТРАКЛ: (Хватая одежду Слая, подушки, всё, что попадётся под руку.) Нет! Только мне!

КРОУЧ: Ты лжёшь! Слай мне обещал всё оставить!

КРЕЙВЕН: Неправда! Я его единственный наследник! Я был его другом! Его лучшим другом!

КРОУЧ: А я, был ещё большим, лучшим другом!

ТРАКЛ: А я был его ближайшим, лучшим другом! Каких только подарков я ему не дарил!

КРОУЧ: Ты дарил ему всякий хлам! Я-то знаю! Это я продавал тебе то, что ты дарил ему, а я продаю только хлам! А вот я ему подарил золото, бриллианты, состояние…все своё состояние! Завещал ему всё, лишив наследства своего собственного сына!

ТРАКЛ: Да что твой сын! Я отдал ему миссис Тракл; подарил ему свою собственную жену!

СУДЬЯ: Что? Это правда?

ТРАКЛ: (Не подозревая о последствиях.) Богом клянусь!

СУДЬЯ: Но в суде, вы клялись в обратном!

ТРАКЛ: (Растерянно.) Возможно, я не понял вопроса!

СУДЬЯ: Значит вы солгали!

ТРАКЛ: Никогда! Я никогда не лгу под присягой!

СУДЬЯ: Значит, вы лжёте сейчас!

ТРАКЛ: Я не лгу! Я не лгал! Нет! Я просто говорю вам две правды! (Взбешённый судья идёт к полисмену у правой двери.)

СУДЬЯ: Немедленно освободить капитана! И доставить его сюда!

ПОЛИСМЕН: (Отдавая честь.) Слушаюсь, ваша честь! (Уходит.)

СУДЬЯ: (Траклу.) Невинного человека! Офицера армии Соединённых Штатов! Пламенного патриота! Засадили в тюрьму из-за вашей лжи!

КРОУЧ: (Грустно.) Моего маленького матросика.

СУДЬЯ: (Траклу.) Хоть я и не слыву судьёй-вешателем, из-за своего мягкого характера, но вы мне за это заплатите! (Тракл падает на колени, миссис Тракл опускается на колени рядом с ним.)

ТРАКЛ: (Миссис Тракл.) А вот теперь молись!

СУДЬЯ: (Подходя к кровати.) А что касается, Фоксвелла Джея Слая, я вздёрну его на виселицу и пусть он хорошенько поболтается на ветру, прежде чем мы выбросим его на помойку! (Раздвигает занавески на кровати.)

ТРАКЛ: (Обращаясь к телу Слая.) Как бы я хотел, чтобы ты сейчас был жив, чтобы видеть как тебя повесят!

КРЕЙВЕН: (Поднося спичку к завещанию.) Немного огонька, и всё ещё можно исправить!

СУДЬЯ: Остановитесь! Благодаря вашим показаниям, оно вступило в силу. И поэтому завещание признаётся законным и указанный в нём Эйбл является единственным наследником.

ТРАКЛ: Чёрта с два!

КРЕЙВЕН: Он сам это всё и подстроил!

КРОУЧ: Это никому не может принадлежать!

СУДЬЯ: (Забирая завещание.) Ну что ж, если у наследства нет наследника, суд найдёт ему достойное применение.

ЭЙБЛ: Ваша честь, могу я вставить словечко? (Задёргивает занавеску на кровати.) Последнее слово Фоксвелла Слая, сказанное перед кончиной было: «Верни всё, что я украл у своих друзей,» он сказал. «Умоляй их простить меня, чтобы я мог смотреть им в глаза, когда встречусь с ними на небесах. Я делаю тебя своим наследником, чтобы ты мог вернуть всё серебро, золото, бриллианты, которые я украл.» Я обещал ему это сделать. И только в качестве его наследника, я могу исполнить этот святой обет.

КРОУЧ: И ты вернёшь мне назад все мои деньги? И моё кольцо?

ЭЙБЛ: Я сам надену его вам на палец!

ТРАКЛ: И всё, что я ему дал?

ЭЙБЛ: Полностью, и даже больше – если только я стану наследником!

ТРАКЛ: Так ты и есть! Никто и не оспаривает это!

КРОУЧ: Завещание абсолютно законно!

КРЕЙВЕН: На все сто процентов! Я сам его написал!

СУДЬЯ: Значит, никто не оспаривает законность этого завещания?

ЭЙБЛ: Конечно, мы могли бы раздать все деньги бедным… 

МИССИС ТРАКЛ: Храни вас Бог, сэр!

КРЕЙВЕН: (В гневе.) Бедным?

КРОУЧ: Хуже не придумаешь, давать деньги нищим!

ТРАКЛ: Они же не умеют с ними обращаться! 

ЭЙБЛ: Ваша правда.

СУДЬЯ: (Эйблу.) В таком случае, суд подтверждает законность этого завещания. (Он направляется к правой двери, Эйбл спешит за ним.)

ЭЙБЛ: Только одна просьба, сэр? Пощадите останки Слая от бесчестья. Его грешная душа раскаивается, и я буду за него молиться. Разрешите мне забрать тело и похоронить его. Я сделаю это по тихому. Даже без гроба, в маленькой ямке…даже сидя, если хотите.

СУДЬЯ: Добрая ты душа! Ладно, можешь сбросить его в океан, это всё, чего я хочу!(Он выходит в правую дверь.) 

ЭЙБЛ: (Кричит ему вслед.) Хорошая идея, сэр. Я набью ему карманы камнями.

МИСС ФЭНСИ: (Покачивая бёдрами подходит к Эйблу.) Тебе будет одиноко без него, но я смогу тебя утешить.

ЭЙБЛ: Мы сегодня весь вечер будем его оплакивать.

МИСС ФЭНСИ: (Целуя его в щёку.) Хороший мальчик! (Капитан врывается в правую дверь в грязной тюремной робе, в руках у него кинжал.) 

КАПИТАН: (В бешенстве.) Где он? Где? Наконец-то он получит своё по заслугам!

КРЕЙВЕН: Слишком поздно, капитан. Верховный Судья уже забрал его к себе.

КАПИТАН: Он мёртв? Он что, правда, умер? Не важно! Я сейчас разделаю его, как Бог черепаху! Я порублю его так мелко, что можно будет похоронить его в бисквите! Где он? (Идёт к кровати. Миссис Тракл загораживает ему дорогу.)

МИССИС ТРАКЛ: Сэр, он и так был достаточно наказан.

КАПИТАН: Он был наказан? Меня только что выпустили из зловонной камеры! Тараканы вставали в очередь, чтобы укусить меня! Моя единственная еда ползала у меня по ложке!

Меня, без пяти минут национального героя, заперли в одной камере с сутенёром, извращенцем и каким-то занудой! (Неожиданно покачнулся.) О, я такое там пережил! Если бы не моё мужество, я бы сейчас заплакал.

ЭЙБЛ: Дорогой, сэр, позвольте моим слугам уложить вас в горячую ванну. Посидите, отмокните. Отдохните до похорон Слая. (Энергично.) Мисс Фэнси, проводите капитана в ванную. Налейте водички. (Мисс Фэнси ведёт капитана к дальней двери.) Тёпленькой, нежненькой.

МИСС ФЭНСИ: А я буду свою ручку туда опускать время от времени…туда…сюда…туда…сюда…чтобы убедиться…

ЭЙБЛ: (Перебивая.) …чтобы убедиться, что вода согрелась, да. (Мисс Фэнси и капитан уходят.) А теперь, позвольте мне пригласить вас всех на прощальный банкет Фоксвелла Джея. Слая! Помянуть человека, который умер, как все мы согласились, чтобы осчастливить нас всех! Мы закатим роскошный пир и будем смеяться над скупцами и неудачниками, которые теряю всё, что имеют, в погоне за большим. Как насчёт того, чтобы в восемь часов. Или, чтобы всех удовлетворить, соберёмся в восемь тридцать!

КРОУЧ: Мой мальчик, назвав тебя своим наследником, Слай сделал величайшее дело  своей жизни!

КРЕЙВЕН: Если не считать своей смерти.

ТРАКЛ: Мне всегда было жаль тебя, за то что тебе приходилось лизать ему сапоги.

ЭЙБЛ: (С улыбкой.) Посмотрим, кому придётся это делать последнему. А сейчас, позвольте мне с вами попрощаться до вечера! Будет музыка, песни и танцы, и девушки в чёрных чулочках, чтобы мы не забыли о трауре! До встречи! (Все кроме Эйбла уходят в правую дверь. Занавески на кровати распахиваются и выходит Слай.)

СЛАЙ: Ты был неподражаем! Я еле сдержался, чтобы не зааплодировать.

ЭЙБЛ: Для меня нет выше похвалы, сэр.

СЛАЙ: Только одно, два маленьких замечания, но мы можем это обсудить по пути на пристань. У чёрного хода нас ждёт экипаж. (Эйбл начинает собираться.) Знаешь, а я ведь дважды сегодня надрал задницу этому судье. Может быть, мне пора уже стать Верховным судьёй. (Указывая на сумку.) Не забудь положить серебряный сервиз, но при этом мы должны путешествовать налегке.

ЭЙБЛ: Да, чем легче, тем лучше,

СЛАЙ: (Подавая ему кубок Крейвена.) И позаботься, чтобы осталось место для этой маленькой прелести.

ЭЙБЛ: Нет, нет, я с этим не согласен.

СЛАЙ: Пардон?

ЭЙБЛ: Кубок, это  часть обстановки дома, сэр. И он не может быть вынесен отсюда.

СЛАЙ: Очень остроумно. Напомни, мы с тобой посмеёмся на корабле. А сейчас пошли, мой мальчик, пора трогаться в путь.

ЭЙБЛ: Вы можете трогаться, если хотите, сэр. (Через паузу.) А я не могу оставить свой дом без присмотра.

СЛАЙ: …Твой дом?

ЭЙБЛ: И всё что в нём есть. Как вы сами слышали, из прочитанного при свидетелях и судье завещании. 

СЛАЙ: Я понял. Ты хочешь сказать, что я сам себя наказал?

ЭЙБЛ: А кто же ещё мог перехитрить вас, кроме себя самого?

СЛАЙ: (Через паузу.) Да, конечно. Да, долговые расписки. (Подходит к столу.) Они твои, Эйбл.(Протягивает ему их.) Ты свободен. Больше тебе скажу, мы партнёры. Пятьдесят на пятьдесят! Половина всего, что я имею теперь твоя.

ЭЙБЛ: Сэр, вы не можете отдать половину того, чего у вас уже нет.

СЛАЙ: (В гневе.) Этот номер у тебя не пройдёт, Эйбл.

ЭЙБЛ: А что вы сделаете, потащите меня в суд? Если этот самый судья, которому вы сегодня дважды надрали задницу, увидит, что вы всё ещё живы, он приговорит вас к пожизненному расстрелу через повешенье. Нет, сэр, из всей этой толпы ваших единственных и законных наследников, я самый единственный и самый, пре самый законный.

СЛАЙ: (Грустно.) Мой сын, которого у меня никогда не было.

ЭЙБЛ: Вы меня отлично обучили. Неужели нисколько не гордитесь мной?

СЛАЙ: Может быть… когда-нибудь в последствии.

ЭЙБЛ: Ради вашей же собственной безопасности, сэр…мисс Фэнси не может надраивать палубу капитана бесконечно.

СЛАЙ: Что? А, да, да, конечно. (Встаёт.) Ну что ж, оставляю тебя здесь, владей всем себе во благо.

ЭЙБЛ: (Протягивая ему руку.) Удачи вам, сэр.

СЛАЙ: (Пожимая ему руку.) Взаимно. Желаю удачи, когда захочешь объегорить кого-нибудь ещё. (Пауза.) Мы с тобой славно провели время.

ЭЙБЛ: Мы с вами гениально провели это время. (Они на какое-то время предаются счастливым воспоминаниям.)

СЛАЙ: Помнишь вдову с деревянной ногой.

ЭЙБЛ: А как вытащили деньги из коляски младенцев… двух близнецов.

СЛАЙ: У одного из них была родинка.

ЭЙБЛ: У которого?

СЛАЙ: Не помню. (Пауза, потом он встаёт, чтобы уйти.)

ЭЙБЛ: Извините меня, сэр.

СЛАЙ: (Направляется к выходу.) Конечно, конечно.

ЭЙБЛ: Особенно насчёт сундука.

СЛАЙ: (Оборачиваясь.) Сундука? (Подводя итог.) На свете столько ещё сундуков, которые ждут, когда их наполнят. (Он выходит в левую дверь, закрывая её за собой. Эйбл какое-то время радуется своей победе. Рвёт долговые расписки. Взгляд его останавливается на сундуке. Он подходит к нему и открывает его. Он пуст. Слай возвращается из правой двери.) Есть только один способ забрать всё с собой, мой мальчик. Отправить это впереди себя.     

ЗАНАВЕС.
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